Garrison Forest School
8th Grade Latin

Summer Language Preparation



To the Student:

First, | want to welcome you to the Middle School at Garrison Forest School. |
can’t wait to meet you in person! | know you will have a wonderful year, and this
packet is designed to make your transition to GFS a little smoother. Second, |
want to reassure you that regardless of what you are able to accomplish over the
summer, | will work with you to manage the work—and stress—of entering a
course that many of your classmates started last year. | realize that you are
probably a bit nervous about how that experience will feel, especially when you
have so many other new things to get used to. Don’t worry. We will work
together so you feel in control and confident in Latin class.

So, let’s get started. This packet contains all the information that students
covered last year. Do not feel as though you have to learn everything in the
packet. Also, do not worry about pronunciation. Latin is not a spoken language
any more, and you can learn the pronunciation when you arrive in the fall. On the
next page you will find directions about how to navigate through each chapter. |
have also provided a checklist at the beginning of each chapter so you can check
off tasks as you complete them.

If you have any questions, please don’t hesitate to email me at
danteberetta@gfs.org.

The main thing to keep in mind is that the MORE you can do over the summer,
the LESS you will have to do when you arrive at school.

Best wishes,



Summer Latin Packet

General Directions:

Please complete work tasks for each of the first 5 chapters of Suburani
in the following sequence:

1. Preview vocabulary for the chapter and make flashcards (hard copy
or digital).

These are words you must memorize. Have the vocabulary list handy
when reading the cartoons in the chapter. Other vocabulary words can
be found in the Latin-English dictionary at the end of this packet.
Suggestion: Print out the Latin-English dictionary so you can access it
easily.

2. Read the “Language Note” Sections for the chapter and complete
the “Language Practice” activities.

This is the grammar information you will need to understand the Latin
readings in the chapter. You should take notes on this information and
pay special attention to all highlighted items.

3. Read the English culture information, including pictures and
captions. Answer the questions that follow the English readings.

Pay special attention to passages that are comments by Roman
authors. (They will be in pink boxes.)

4. Translate the Latin cartoons and dialogues/stories into English.
Record your translations on paper or in digital format.



Chapter 1 Task Checklist

[1 Preview vocabulary and make flashcards.
[J Read the “Language Note” sections on pp. 14 and 20.
[0 Do the “Language Practice” sections following the language notes.

[ Read pp. 12-13,15,17,18-19, 22; read picture captions; answer
guestions.

O Translate cartoons on pp. 7-11; translate dialogues on pp. 16, 21.



Vocabulary Chapter 1

(marks above vowels do not need to be included on flashcards)

Chapter 1

dormid
ego
frater
hora
in
nsula
1aboro
legd
meus
non
pater
rided
servus

ta
turba
ubi?
via
Sum
es
est

| sleep

i
¥

brother

hour

in, on

apartment building

| work

i read

my

net

futher

| laugh, smile

slave, enslaved person
(mole)

you fsingular)

crowd

where?

street, road, way

fam

you (singularj are

the/she/it} is



ego in Subira habit. ego sum in Tnsula.
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amosa.

ora prima es

h6
Sub(ra est cl

éta.

Subira non est qui




Chapter 1: Subiira

7
Riafina, ubi es th?

td dormis?

pater meus est Faustus. pater in Tnsula labdrat. pater est ... negotiator.

salvé, frater! ego non dormio.
hora prima est.

ego sum in popina.

Riifina est amita mea.




Chapter 1: Subiira

vah!

ubi est filia mea?
)

Sabina,

ubi es tG?

salvé, amita!

ego sum in Tnsula.

minime,
ego ndn lego!
ta legis,

o\ Sabina?




Chapter 1: Subiira

Es -

ego in cella legd. ego non laboro.

Sabina legit!

amita intrat! pater intrat!

t0 es mendax!

td es mendax!

Insula est clamasa. Subiira non est quiéta.




_ The Subura

Sabina and her family are living in the Subura, a densely
populated district near the center of Rome, in Ap 64.
Here huge numbers of people lived packed together

in multistory apartment buildings, and the population
density was probably greater than that of modern
London or New York. As well as being a residential area,
the Subura was a center of trade and manufacturing. Its
narrow, crooked streets were notorious for noise, bustle,
and dirt.

At night the streets were unlit, and violence and crime
were common. Many of the streets had no sidewalks and
were too narrow for traffic. In order to reduce congestion
in the wider streets, wheeled traffic (with the exception of
carts carrying building material) was banned in the city for
most of the daylight hours.

. B

ta erras clamosa in Subdra. >
You wander about in the rowdy Subura.

The poet Martial wrote this to his
friend. Martial came from Spain to live
in Rome in Ap 64.

Few opartment buildings from ancient times survive in Rome.
This image shows a road in Ostia, the harbor town neat Rome.




Juvenal was a poet living in Rome in the late first
century Ap. In his poems he attacks the vices of
Roman society and complains of the difficulties of
living in Rome. Here he describes the risks of walking
around the city at night:

Now think about the dangers at night:

what a great distance it is for a tile to fall

from the top of the roof and hit you on the head;

how often a broken pot drops from a window;

how hard it hits the sidewalk, :

chipping and cracking the stones. , ¥ A busy street in modern Naples (above),
If you go out to dinner without making your will, L and a street with apartment buildings
people might think you are lazy, . from Ostia (below)

that you don't take into account the possibility 4 '
of sudden disaster. There are just as many
chances of dying as there are open windows
above you as you walk past at night.

And so, you should hope and pray, as you pass by,
that the tenants are satisfied

with emptying out their full chamber pots.

F—
' —

=

P
*
-
=
=

How similar do you think a street in the
Subura might have been to these two?
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QUESTIONS
1. According to Juvenal in this passage, why was it
dangerous to walk around Rome at night?

2. How reliable do you think Juvenal's description is?




1. Look at these sentences:

‘ego semper labord. ego in Subira habité. ==
th in Tnsula laboras? ta in popina dormis.
amita in popina laborat. Sabina in Insula legit. !

2. InLatin, the ending of the verb tells us who is carrying out the action.

-0 e.g. egolabord ! work, { am working
-5 e.g. ti dormis you sleep, you are sleeping
-t e.g. pater intrat the father enters, the father is entering

3. The verb in the following sentences follows a slightly different pattern:

ego sum Sabina. { am Sabina.
tli es mendax. You are a liar.
Subdra est clam®osa. The Subura is rowdy.

4. Note that est can mean is, it is, or there is:

héra prima est. It is the first hour.
popina est in Subdra. There is a bar in the Subura.

LANGUAGE PRACTICE

1. Translate these sentences:

a. ego in nsula habito. d. egoin cella lego.
b. t in popina laboras. e. td non dormis.
¢. Sabina intrat. f. egolaboro.

2. Translate these sentences:

a. ego sum inTnsula.
b. negétiator in Subara est.
€. thesinpopina.

d. Subdra ndn est quiéta.

This image shows a 100 ft high firewall built from nearly
indestructible volcanic rock. The wall separated the Forum of
Augustus, of which the remains can be seen in the foreground,
from the Subura. The wall ensured fires couldn’t spread to the
Forum from the apartment buildings of the Subura, and also
created a physical barrier between the grand, marble Forum and
the cramped and dirty Subura behind it.




Chapter 1: Subira

The pOpUIation Of the A multicultural city?

= It is hard to work out what percentage of Rome's
t f R population had migrated to the city, rather than

CI y 0 0 me being born there. Estimates of the total number

- of immigrants vary from 6% to 30%, so possibly as
much as a third of the city’s inhabitants were not
from Rome originally. And a much larger percentage
of the population would have had parents or
grandparents who weren't from Rome.

Although many people moved to Rome from
elsewhere, it is hard to know how multicultural
the city would have felt to a modern observer. A
wide variety of cultural and religious practices from
across the Empire flourished among the immigrants
living in the city, and Romans of all backgrounds
embraced their new traditions and religions.
Judging from the records that survive, it seems that
people did not often state where they came from.
This suggests, perhaps, that it was not considered
particularly important to them. The extent to
which immigrants and their descendants felt like
outsiders, or slotted seamlessly into a multicultural
Seneca, Letter to his mother Helvia.  melting pot of peoples, is nearly impossible to know.

Come, look at this mass of people, for whom

the roofs of the vast city of Rome can barely
provide shelter. The majority of them are away
from their homeland. They have flocked here
from their rural towns and cities, from all over
the world. Some were brought here by ambition,
others by the need to run for office, or as an
ambassador, or to enjoy the luxuries of city life, a
good education, or the public games. Others have
come because of a friendship, or on business, for
which there are great opportunities here. If you
ask them all, ‘Where are you from?, you'll find
that the majority of them have left their homes
to come to this greatest and most beautiful city,
though it wasn't their home city.

In Ap 64 about one million people lived in the city
of Rome, making it the largest city in the western
world until London in 1801. All these people lived
in a relatively small city. The fact that a large part
of the city was taken up by temples, palaces, fora, . What opinion do you think Seneca has of
theaters, circuses, and the great town residences the newcomers to the city?

of the rich and powerful, meant that the majority
of the population lived in densely populated areas.
Probably the most famous of these neighborhoods
was the Subura.

Compare the makeup and density of Rome’s ';
population to that of your own town. H

Coming to Rome

Rome attracted people both from nearby regions in
Italy and from the farthest reaches of the Empire.
Wealthy people might have come to Rome to
undertake a career in politics, ordinary people
might have been attracted by the employment
opportunities in the large city, and the very poor
might have arrived in the hope of receiving the free
grain dole that the emperor gave out. The largest
group by far, however, were enslaved people. They
came to Rome against their
will and most of them were Seneca, a well-known Raman intellectual,
then sold at the many slave was tutor and adviser to the young Emperor
markets in the city. Nero during the early part of his reign.
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Litcilius

hora octava est. Subra ndn est quiéta. Subara est clamosa. octava ejghth

Faustus est in Tnsula. filia est in popina. Sabina in popina laborat.

servus est in via. servus pro lectica ambulat. iuvenis est in lectica. servus slave, enslaved

iuvenis est LGcTlius. mendicus est in via. mendicus est Manius. person (male)
invia in the road

Médnius  salvé! ego sum mendicus! 5 pro lectica in front of

|
| servus td ndbTs obstas! Besd litter
| ; ambulat walks
iuvenis young person
mendicus beggar
nobis obstas you are
in our way
Sabina é popina exit. & popTna exit comes
out of the bar
Sabina Manius est senex! senex old person
j LacTlius & lectica exit. hercle! tégula cadit. tégula cadit a rooftile
; falls, is falling
Sabina cavé! 70 cavé look out!
1
1 tégula in via cadit. LacTlius est perterritus. perterritus terrified
|
= Sabina Subdra est periculdsal certé tu in Subdrd ndn habitas. periculdsa dangerous

érubéscit blushes
ridet /aughs

Lactlius érubéscit. Sabina ridet. Manius non ridet.

—

Replica Roman roof tiles.




Women at work

e
Some women, like Rufina, worked outside the with having and raising children and domestic work,
home. Itis difficult to know how many women did such as making clothes. Many probably helped in
work, and how much of the work in Rome was their family business, but this could go unrecorded
done by women (whether enslaved or free). This is in our evidence. However, we do also know about
because there is relatively little evidence for women  women in specialist occupations, such as textile-
working. This may just be because of a bias in the workers, doctors, and artisans, as well as about
way Romans represented working women, though women doing jobs usually associated with men (fish
it might also suggest that it was less common for a sellers, innkeepers, barbers). Additionally, there
woman to have a job. | were women working as performers, dancers, and

The lack of evidence might be explained by the | sex workers.

fact that many women must have been occupied i

Drawing of a wall painting from a

faping in Pompeii, in Italy. QUESTION

What do you think the role of the woman is? Is she a serving
woman, a customer, the owner, or someone else entirely?




Living in an insula

The Latin word for an apartment building
is insula, which literally means ‘island". The
apartment buildings probably got this name

because the separate buildings surrounded
on all sides by streets resembled islands
surrounded by sea.

Like the vast majority of Rome’s population,
Sabina’s family lived in a rented apartment in a
multistory building. Only the very wealthy owned
their own house. Sabina’s father was the landlord
of an insula. Faustus didn’t own the building;

the owner would be a rich man who had bought
the insula as an investment. The landlord was
responsible for managing the property and
collecting rent from the other tenants. Rents in
Rome were extremely high, so evictions for non-
payment must have been commonplace.

High rent wasn't the only problem tenants
faced. Many of the buildings were flimsily built,
with foundations which were not strong enough to
support the structure. As a result, these ramshackle
buildings often collapsed or caught fire.

Rich and poor lived in the same building. Unlike
modern high-rise apartment buildings where the
penthouse is often the most desirable apartment, in
a Roman insula the best accommodation was on the
first and second floors, while the poorest tenants
had rooms on the upper floors and in the attics.
The risks from fire and collapse were greater on
the upper floors. Moreover, there was no running
water on the upper floors, so the tenants at the top
had to collect water from the pubilic fountains and
carry it up several flights of stairs. The rooms at
the top were dark and, in winter, they could have
been very cold. The windows did not have glass,
so the only protection from the wind and rain was
wooden shutters or curtains. Some tenants owned a
portable heater (foculus), which would have heated
the room by burning wood or charcoal, creating a
very smoky atmosphere.

The first floor of an insula was often divided
into shops and workshops, which had openings
facing onto the street. These units sometimes '
had a backroom or a mezzanine floor where the

The inhabitants of
the insula would
have used oil lamps
to light their rooms.
They usually burned
olive oil, as it was
widely available.

This ceramic oil
lamp is decorated
with a charioteer
driving a two-horse
chariot.

shopkeeper or craftsman and his family lived - very
cramped quarters for a family. (A mezzanine is a
half-floor, between the first and the second floor,
which was accessed by a ladder.) There were all
kinds of shops and workshops in the Subura -
bakers, barbers, cobblers, and many others - and
lots of places selling food and drink either to eat in




Chapter 1: Subiira

Sanitation was poor. Although some first-floor and
possibly second-floor apartments had lavatories, for
the most part people used chamber pots, urinated
in the street, or went to one of the public lavatories.
There were giant clay pots in the street for collecting
urine and emptying chamber pots, and other waste
went into the sewer.

-~
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Above: inside of the remains of an insula in Rome,
built just a short distance from the temples of the

Capitoline Hill.

There was often no running water
in the insula, so people would
have to collect water from public
fountains {like this one from
Pompeii, in ltaly).

or to take away. Many apartments had very limited ~ we are used to, unsanitary. As accommodation was
cooking facilities, perhaps an open fire, or none at so cramped and cooking facilities limited, most
all, so if people wanted cooked food they had to eat ~ people would have spent a lot of time outside, so
out. Many people would have survived on a diet of public spaces and amenities were very important.
bread, cheese, and fruit.

For most of its inhabitants, life in Rome was
dangerous, unpredictable, and, compared with what



LANGUAGE NOTE 2: READING LATIN

1. Look at these sentences:
ego in Subdra habitd.
! live in the Subura.

Sabina in popina labérat.

]
Sabina is working in the bar.

The Latin sentences tell us who is carrying out the action, then where, then what they’re doing.

The English sentences tell us who is carrying out the action, then what they're doing, then where.

2. Look at these sentences:

Sabina est in cella.
Sabina is in the room.

ego sum in Subdra.
fam in the Subura.

In these Latin sentences, the order of the words in the Latin and the English is the same.

3. When you are reading Latin, try to read it from left to right and get used to the order in which the
information comes.

4. If you are translating into English from Latin, you will need to make your English sound natural.

LANGUAGE PRACTICE

3. Complete the sentences with a correct choice from the box, then transiate your sentences.

ego td ambulat habitd  iuvenis dormis

- T in lectTca dormit. [« I ndn sum in cella.
b. .......... laboras, soror? e. Sabinainvia.......... .
€. egoin Subara .......... . f. tdinTnsula .......... N

Sign advertising wines for sale at a popina in
Herculaneum, in Italy. The popina is called ad
cucumds (at the cooking pots).

Four d/)j‘erent wines are sold, at 4, 3, 4, and 2
assés (pence) per sextdrius (about half a liter).

e ey




Chapter 1: Subiira

- nox

nox est. Sabina in celld est. Subdra ndn est quiéta.
'Sabina ndn dormit.

turba in popina est. Rifina in popina laborat. Faustus in popina bibit.
far quoque in popina est. far est pauper.

Foustus Rafinal ubi es td, soror? 5
Rafina quid est, frater?

Faustus far est in popinal

Rafina quid? far est in popTna? ubi est fOr?

Faustus td es far! vinum est nimium carum!

Rafina td es asinus, frater. vinum ndn est nimium carum. 10

td nimium bibis!

Faustus 8rubéscit. turba ridet. far quoque ridet. popina est clamosa.
turba non est cauta. far ndn est pauper.

Left: a popina in Pompeii, with vats
sunk into the bar.

Right: a wall painting from Pompeil,
showing people playing dice in a
popina.

Sabina’s aunt runs a poping, a bar
which sold drinks and food for people
to take away, eat on the street, or
consume inside. Romans drank wine,
which they mixed with water. In a
popina the wine was stored in jars
(amphorae), and then transferred to
jugs for serving. Hot food was cooked
on a stove and probably served from
the pan.

nox night

turba crowd

bibit drinks, is drinking
far thief

quoque also

pauper poor

soror sister

quid est? what is it?

vinum wine
nimium too (much)
carum expensive
asinus fool, donkey

cauta careful, cautious

e

e
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Chapter 1: History

Rome in AD 64

Beginnings

The origins of Rome are shrouded in mystery. The
original settlement expanded from a secure hilltop
location, gradually absorbing its neighbors until it
dominated the whole Italian peninsula.

The descendants of those early settlers wanted
to create a date for the foundation of their city.
Using calculations based on the four-year cycle of
the ancient Olympic Games, the Romans chose
the year 753 sc for the beginning of Rome. They
even selected a date: to this day modern Romans
celebrate their city's birthday on April 21. By the
time Emperor Augustus established one-man rule
in 27 sc, more than 700 years later, Rome was the
center of a vast empire (see the map on pages 2-3).

Nerg

In Ap 54 the teenage Nero became the fifth emperor.
The title of emperor always passed down through
the male line, because women could not hold
political office in Rome. However, some female
members of the imperial household, including
Nero's mother Agrippina, exercised considerable
power.

By the time our story begins, Nero has been
emperor for ten years. The early part of his reign
was relatively stable. The young emperor was under
Agrippina’s control and supervised by two advisers:
the philosopher and intellectual Seneca (see page
15) and a military commander called Burrus. Violent
uprisings at opposite ends of the Empire were
successfully put down, and in Rome Nero behaved
as a generous and benevolent ruler.

Nero was also a great supporter of the arts.
Unusually for an emperor, he took part in
plays himself, and he gave poetry and musical
performances. He was also a fan of sports, and
on occasion drove chariots in races (where his
competitors let him win).

, he was having, or because he resented her attempts

However, there was another side to Nero'’s
character, and he did not cope well with the power
available to an emperor. His behavior became
more erratic and cruel, and on his orders increasing
numbers of people (usually those who displeased
him or he felt were a threat) were exiled or killed.
Just five years into his reign, he even had his mother
killed, possibly because she disapproved of an affair

to control him. Perhaps it was a combination of the
two. From that point on, he set few boundaries on
his own behavior.

Nevertheless, Nero's support for arts and sports
made him popular with much of the population of
the Empire, particularly the poor, who benefited
most from the spending on entertainment. Others
felt that it was not appropriate for an emperor
to act in plays or take part in chariot races. Some
wealthier Romans resented his legal and tax
reforms which benefited the common people.

Most of our information about Nero comes
from Roman historians, who themselves belonged
to the wealthy upper classes and were hostile to
Nero. However, like us, Romans
were a broad mix of people,
with a range of views and .
interests. In ap 64 different |
individuals would have
had varying opinions
about their city and
their emperor.

Gold coin with the head

of Nero, from 4o 66. It is
printed with the words IMP %
NERO CAESAR AVGVSTVS. IMP
is an abbreviation of imperdtor,
which means ‘emperor’.

The abbreviation ap stands for Anné Domini
(meaning ‘in the year of our Lord’). We use it to
indicate a year after the traditional date of the
birth of Jesus Christ. A year sc is ‘before Christ.
AD is not the only Latin abbreviation that we still.
use in English. Can you think of any others?

153 Bc VAR:; AD 54 A 64
© @ @ @
Traditional Augustus becomes Nero becomes  The year our
foundation of the sole ruler of the emperor at  story begins. How
city of Rome. Roman Empire. the age of 16. old is Rome?




Chapter 2 Task Checklist

[] Preview vocabulary and make flashcards.
[] Read the “Language Note” sections on pp. 30,34,36.
[ Do the “Language Practice” sections on pp. 34, 36-37.

[ Read pp. 26-27,29,32-33,38; read picture captions; answer
questions.

[ Translate cartoons on pp. 23-25; translate dialogues on pp. 28,31,35.



Vocabulary Chapter 2

(marks above vowels do not need to be included on flashcards)

Chapter 2

cadd

cibus, cibum, m.
dacd

et

filia, filiam, [
flius, filium, m.
forum, forum, n.
habed

habitd

intré

magnus
pec(nia, pectniam, f
quaerd

guoque

salatd

sed

spectd

vided

vinum, vinum, /1.
vocd

! fall

foo d

| tead, take
and
daughter
son

forum, marketplace

| have, hofd
live
i enter
big, large, great
money, surm of meney
| search for, look for, ask
alsa, oo
{ greet
but
I fook at, waltch
! see
wine
| calf



Chapter 2: Roma

€quus in via procédit. Giscd equum dacit. turba estin via. Giscd turbam vituperat.




24 Chapter 2: Roma

I 5 canis est Celer.

Celer in sepulcrd stat.

st! Gisco!

filius dormit.

- - Gisco Celerem vocat. F1

I vah!

Celer est amicus!

pauper est in sepulc t amicum habés!

v,

rd. canis pauperem videt.
e -

8 \ L ) P

\ 3

<
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pauper canem vituperat.
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25

10 !Tnféns non dormit. 1 ecce! arcus est in via!
Gisco infantem tenet. arcus est magnificus!
i |
i ol : e
' e
— _—— = ——
D — - =1
imperator quoque est magnificus. : ¢ Y 7

12| catia arcum videt.

th imperatorem vides?

infans est laetus.

16

- 8l ta cellam quaeris?

servus Gisconem salttat.

salvé! ego sum Currax.

imperator est ...
ﬁ; Claudius.

Catia non est laeta.

Catia est Britannica.
Giscd Catiam anxié spectat.

dominus meus insulam

certé ego cellam quaerd. in Subdra habet.
: insula est optima.

dominus est Faustus.
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{ERf

The obelisk
now stands in
the Piazza di
Montecitorio in
Rome.

The Arch of Claudius was built

to celebrate Emperor Claudius’
conquest of Britain in ap 43. The
arch has not survived, but we can
get an idea of what it looked like
from this coin.

First impressions

As Gisco and Catia approached Rome along

the Via Flaminia, they passed the Field of Mars
(Campus Martius), named after the god of

war because it was originally where soldiers

did military training. Later it was used as a
recreational space, but over the years temples,
monuments commemorating Roman victories,
and other grand buildings were constructed there.

On the Field of Mars, Catia and Gisco would
have seen monuments and gardens. One of
the most impressive was the Altar of Peace (Ara
Pacis), which had been built by the first emperor,
Augustus. Next to this was a huge obelisk from
Egypt, which acted as a sundial. Its shadow fell
across the center of the marble altar on Augustus’
birthday. )

They then passed through the Arch of Claudius
which was built into the Aqua Virgo, one of the
aqueducts which brought water into the city. In
this area were the city’s largest public bathing
complexes. One of these, the Baths of Nero, had
been completed only two years before, in ap 62,

"and surpassed all others in size and grandeur.

There were also theaters, temples, and Nero’s
wooden amphitheater.

As they got closer, the Temple of Jupiter
Optimus Maximus (Jupiter the Best and Greatest)
on the Capitoline Hill would have loomed above
them. Coming round the side of the Capitoline
Hill, they would enter the heart of the city, the
Roman Forum.

What impression would walking into Rome
along the Via Flaminia have made on visitors
and newcomers?

T o S

A Roman road (the Via Appia) lined
with tombs, as it is now. Roman tombs
were placed beside the roads outside
the city boundary to separate the dead
from the fiving.

The Ara Pacis was decorated with
reliefs of processions, the imperial
family, Roman gods, and important
scenes from Rome’s legendary
beginnings.

A Roman aqueduct. This one is in
Segovig, in Spain.




1 The __g__[owth of Rome

By the time of our story, Rome was a large, bustling
city and the center of a huge empire. It began as a
tiny village on the River Tiber, and over centuries it
grew into a mass of winding alleys punctuated with
grand open spaces.

Location, location, location

The site of the earliest settlement is often said to
have been the Palatine Hill, which provided a good
defensive position. As Rome grew, it expanded into
the surrounding hills. Famously, Rome was built

on seven hills (in fact there are more): the Palatine,
Capitoline, Esquiline, Aventine, Quirinal, Viminal,
and Caelian. According to legend, the Palatine Hill
was the home of Rome’s founder, Romulus. It later
became the place where the emperors’ palaces were
built. About 15 miles downriver was Rome's harbor,
Ostia. From there, ships brought goods upriver to
the docks in Rome near Tiber Island.

Water and waste

The Great Drain (Clodica Maxima) was constructed
in about 600 sc to drain the marshy land that lay
between the hills of Rome. It was originally an open-
air canal, but the Romans later covered it over and
constructed a sewage system to remove waste from
the city into the Tiber. Aqueducts supplied the city
with fresh water from springs in the surrounding
countryside. This abundance of water was a key
factor in maintaining the growing population of
Rome, and soon came to symbolize power and
wealth.

All roads lead to Rome?

By/the first century Ao Rome was at the center of a
huge empire. A network of roads linked Rome to
the cities of the Empire. Although large quantities of
food and building materials were imported by sea,
they were also transported via the well-maintained
roads leading into Rome. These roads also enabled
traders and laborers to come into the city each day
from the surrounding countryside.

The Via Flaminia, one of the roads out of Rome to
the north, was a route that was often taken to and
from northern Gaul (France) and Britannia (Britain).
The Via Appia went south to Brundisium on the

Chapter 2: Roma
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A model

south-east coast of Italy. From here travelers could
sail on to Greece and the East. The Via Aurelia left
Rome to the west, crossing the Tiber at the Aemilian
bridge and following the coast through north-west
Italy and into southern Gaul.

In my opinion, the three most impressive
achievements which best display the greatness of
Rome’s Empire are the aqueducts, paved roads,
and sewers.

Dionysius of Halicarnassus
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The main routes in and out of Rome.
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Forum Boarium
Forum Boarium (cattle
market)

Forum Boarium

clamor est in popina. Rafina & popina exit. Rafina Sabinam vocat. clamor noise, shouting -

-

i | Rufina SabTna! psittacus non adest! psittacus parrot
|1 I adest is here’
‘ , : Sabina Quartillam vocat. Quartilla est ancilla. Sabina cum Quartilla ancilla slave, enslaved
H psittacum quaerit. person (female)
| cum with
: Sabina cum Quartilla ad Forum Boarium venit. mercator est in 5 ad to
ford. mercator cibum habet. mercator cibum véndit. venit comes
mercator merchant
mercator ego multum cibum habed! cibus meus est optimus! cibum food

véndit sells
multum much, a lot of
intenté carefully

mercatdrem intenté spectat Quartilla. mercator psittacum habet.

Quartilla  salvé, mercator! ta psittacum habés. td psittacum véndis?
l‘ mercator minimé, ego cibum véndo. psittacus est meus. 10

psittacus  t0 es mendax! td es mendax!

Sabina certé t es mendax! td es far!

Sabina psittacum vocat. psittacus ad Sabinam volitat. Quartilla volitat flies
ridet. Sabina psittacum tenet et & ford currit. et and

currit runs

The Cloaca Maxima ran under the
city from the north-east, through

the Roman Forum, and into the
River Tiber at the Forum Boariunt. [t
drained excess water and removed
waste and sewage. Other smaller
sewers were connected to the Clooca
Maxima, serving public toilets,
baths, and public buildings. Romans
believed that the goddess Cloacina
looked after the sewer

e e — e,
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What was a forum?

At the center of most Roman towns there was a
forum, a rectangular open space surrounded by
buildings and colonnades (covered walkways),
similar to a square or piazza in a modern city.
Originally a forum was a marketplace, with stalls
selling food, clothes, pots and pans, jewelry, and all
the other things people needed.

Owing to the size of the city, Rome had many
fora spread across its different neighborhoods.
People from all classes of society gathered in the
fora to shop, conduct business such as banking,
socialize, or visit temples and public buildings.
Some fora were used mostly for public business
and ceremonies. In these, lawyers argued cases
in the law courts, candidates up for election made
speeches, religious processions and ceremonies
took place, and the emperor made appearances.

Rome also had fora which specialized in the
sale of certain foods such as fish, pork, herbs and
vegetables, and wine. One such market was the
Forum Bodrium, close to the docks at Tiber Island.
Originally the cattle market (the Latin word for ‘cow’

is bos), it grew into an important commercial center.
It was also a religious center, home to several
temples.

As the population of the city grew, more fora
were constructed, and several of these were built
by emperors and powerful men. The general Julius
Caesar built a new forum attached to the Roman
Forum, and Emperor Augustus built another forum
next to this a few decades later. The emperors
Vespasian, Nerva, and Trajan built a further three
new fora, creating a network of linked imperial fora
in the heart of Rome. These fora, with their grand
temples, monuments, and public buildings, were
constructed at the emperor's expense. They showed
off to all who visited them the wealth, power, and
generosity of the emperor.

QUESTIONS

1. What buildings and activities can you spot in
this image?

2. Compare market squares in towns today
with the fora in Rome. To what extent do
you think they fulfill the same functions?

Market square in the town of Mantua, ltaly.
Ji
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1.~ Look at the following sentences:

Catia filium tenet. Giscd Catiam spectat.

Catia is holding her son. Gisco looks at Catia.

equus in via procédit. Giscd equum dicit.

The horse walks along the road. Gisco leads the horse.

. canis in sepulcrd stat. Giscé canem vocat.
[ The dog is standing on the tomb. Gisco calls his dog.

2. In Latin, the endings of nouns change as their role in the sentence changes. If they are carrying
out the action they have one ending, and if they are receiving the action of the verb they have a
different ending. We call these different forms of nouns ‘cases’.

| 3. When anoun is carrying out the action, we say it is in the nominative case.

* Rafina Sabinam vocat. Rufina calls Sabina.
il LiicTlius Erubéscit. Lucilius is blushing.

l‘ mercator cibum véndit. The merchant is selling food.

4. When a noun is receiving the action of the verb, we say it is in the accusative case.

Giscd cellam quaerit. Gisco is looking for a room.
ego cibum véndo. I'm selling food.
Sabina clamérem audit. Sabina hears a noise,

In Latin, the order of information is usually, but not always, nominative accusative verb:

tl mendicum videés.
Giscd canem vocat.
mercatorem spectat Quartilla.

|
J: Catia filium tenet.
|

] In the last example, how can you tell that it's Quartilla who is watching the merchant,
i rather than the merchant watching Quartilla? Why might the writer have changed the
! usual order of information?
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_Forum Romanun

Faustus cum servo Forum Romanum intrat. servus est LOcrio.
Forum Romanum est clamosum.

ciria est in Ford Romand. pro caria Licrid senatorem videt.
magnum servum habet senator.

Lacrio eccel senator adest. t magnam pecaniam débes ... 5

Faustus  hercle!

Faustus cum Lacrione ad basilicam festinat. sed senator Faustum pro
basilica videt. senator cum magno servo ad basilicam ambulat.

senator  salvé, negotiator! td peciniam meam habés?

Foustus  salvé, senator! ego pénsidonem non habes, sed ... 10
sendtor  quid t dicis?

Lacrio Faustus pecniam semper tradit. Faustus non est far.

senator signum dat. magnus servus Lacrionem verberat. Lacrio cadit.

Faustus ~ pectniam non habed!

sendtor  td pecniam non habés, sed filiam habeés. ego 15
ancillam quaerd. cavé, negotiator. urbs est pericuiosa.

senator & ford exit. Faustus perterritus est.

Rémanum Roman

caria Senate House

senatdrem senator
(wealthy politician)

magnum big, large

pecuniam money, sum
of money

débés owe

basilicam hall

festinat hurries

sed but

pénsidnem rent (payable
by Faustus to the owner
of the insula)

dicis say

tradit hands over

signum dat gives a signal

verberat beats, hits

urbs city

Photograph taken in the Roman Forum, showing
the floor and column bases of the Basilica Aemilia

in the foreground, and the side of the Senate House
behind it. The Basilica Aemilia was a large hall where
bankers and merchants conducted business.
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The Forum Romanum

The Roman Forum (Forum Rémdnum) was an open
square surrounded by magnificent buildings. It was
the political, religious, and commercial center of Rome
and the whole Empire. People of all classes, both
inhabitants of the city and visitors, came to the Forum
to socialize, engage in public and private business,
worship, listen to speeches, watch processions, and
just to gaze in amazement at the splendor of the
public buildings. Rome was a city of contrasts, and one
of the biggest contrasts was between the grandeur

of its public spaces and the poverty of the streets

and buildings where the majority of people lived and
worked.

A basilica was a large public hall. There were
two stretching along the sides of the Forum
Romanum. Their colonnaded fronts provided
shade for people to walk and socialize. The
Basilica julia (below) housed the law courts. The
Basilica Aemilia was a place for bankers and
merchants to conduct business. The entire
building was faced with marble and the front
was decorated with sculptures; a frieze showed
scenes from early Roman legend and history,
including the abandonment of Romulus and
Remus.

Vesta was the goddess
of the hearth and of fire.
Roman temples were usually
rectangular, but the shrine
of Vesta was a small circular
building. Inside the shrine
was the sacred fire, which
symbolized the survival and
prosperity of Rome and was
never allowed to go out.

Concordia was the
goddess who symbolized
unity among the different
classes of the Roman
people. Her temple was a
lavishly decorated marble
building, and some of it
still survives.

Tabularium

Porticus Temple

Deorum ‘
Consentium of Concordia

Temple of Saturn

Basilica
Julia

|
|

Basilica
\ " Aemilia
| —®

Shrine of
Cloacina

Teiple of Castar
and Pollux

Temple
of

Cagsar
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The Golden Milestone (miliarium aureum) was I'l show you where you'll easily find every sort of man,

a tall column in the Forum Romanum which ... whether it's a wicked man or a virtuous one that !

marked the starting point of the network you seek, honest or dishonest. If you want to find a

of roads which radiated from Rome to all perjurer, go to the Curig, for a liar and a boaster, go ’

parts of Italy and the Empire. The distances to the Shrine of Cloacina. At the old shops are those :! '
|

to the cities of the Empire were inscribed on who lend or borrow money, and behind the Temple of i

| it in gilded bronze letters. It was erected by Castor and Pollux are those you trust at your peril. '
Emperor Augustus as a symbol that Rome

* was the center of the Empire. Its location in This extract from a comedy by Plautus gives an impression

Lthe Forum is not known. of the variety of people in the Forum Romanum.

The Rostra was a high
stone platform. The
emperor and his family
stood on the Rostra to show
themselves to the people
and to make speeches.

The Curia was the Senate
House, where the emperor
and Senate met to discuss
affairs of government. The
building which now stands
in the Forum Romanum
{below) is a later restoration.

A reconstruction of the Forum Romanum, facing the Temple of Concordia
with the Capitoline behind.

The Forum Romanum today, facing the remains of the Temple of Concordia.
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Some Latin nouns end -a in the nominative and -am in the accusative case: ‘

Nominative: Rafina hora turba nsula
Accusative: Rafinam hoéram turbam nsulam

These are known as first deciension nouns.
Some Latin nouns end -us in the nominative and -um in the accusative case:

Nominative: Faustus amicus cibus servus
Accusative: Faustum amicum cibum servum

This group of nouns is known as the second declension.

Other Latin nouns, which have a variety of endings in the nominative case and
end -em in the accusative case, are third declension:

Nominative: Gisco nfans canis imperator
Accusative: Gisconem infantem canem imperatorem

| LANGUAGE PRACTICE

Copy each sentence below, completing the ending of the noun. Then translate each sentence.
Use the language note above for help with the noun endings.

a. Gisco can... videt.
RGfin... amicum vocat.
mercator cib... véndit.
amic... Faustum salGtat.

ego nsul... specto.

mpang

td Tnfan... tenés.
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cella

_Currax per urbem festinat. servus Gisconem et Catiam ad Subdram

‘ dicit. servum Rafina videt.

Rafina  salvé, Currax!
Currax  veteranus cellam quaerit, domina. veteranus est Gisco.

Giscd uxdrem et filium habet. et canis est Celer.
filium tenet Catia. maritus Celerem mulcet. Rafina Gisconem et
uxorem salGtat. Rofina Tnfantem laudat, sed canem anxié spectat.
RGfina vinum et multum cibum portat. Catia cibum consamit.
Catia cibus est optimus, Rafinal

Currax Gisconem ad cellam ddcit. Currax cellam laudat.

Currax  cella est quiétissima. cella aspectum optimum habet.
cellaest...
Gisco parva et obscaral!

subitd cadit tégula et columba per rimam volitat. Celer latrat.
magnus mas per ianuam currit.

mis in celld habitat. cella ndn est optima, sed td es
negotiator optimus, Currax!

Gisco

10

15

per through

domina mistress
veteranus veteran,
retired soldier
uxdrem wife
maritus husband
mulcet strokes
laudat praises
portat carries, brings
consamit eats

aspectum view

parva small
obscira dark
subitd suddenly
columba dove
rimam hole, crack
latrat borks

mus rot

ianuam door




1. All Latin nouns have a gender. They are masculine, feminine, or neuter.

2. Almost all first declension nouns are feminine, e.g. insula (apartment building) and
turba (crowd).

3. Most second declension nouns are masculine, e.g. cibus (food) and equus (horse).

Some second declension nouns end -um in both the nominative and the accusative cases, e.g.
vinum (wine) and forum (marketplace). These nouns are neuter and we will study them further
in Chapter 4.

4. Some third declension nouns are masculine, some are feminine, and some are
neuter. For example, clamor (noise) is masculine, nox (night) is feminine, and caput
(head) is neuter.

5. When you look up a noun in the dictionary, its gender is indicated by m., f., or n.

LANGUAGE PRACTICE

2. Using the dictionary on pages 283-296, write down the declension and gender of each noun.

For example: amita, 1st declension, feminine.
a. psittacus d. mercator

b. soror e. sepulcrum

c. cloaca f. hora




3.

4.

Select the correct form of the noun to complete each

sentence, then translate.

a. ego ... vided

b, ... canem vocat.,

€ 0. habés?

d. ... in popTna sedet.
€ e Faustus audit.

(equus, equum)
(servus, servum)
{pechnia, pectiniam)
(senex, senem)

(clamor, clamorem)

Select the correct form of the verb to complete each

sentence, then translate.
a. ego cibum .......... .
Manius invia .......... .
th in popina .......... .

b
(o
d. egoinSubdra ........ .
e

Faustus Tnsulam .......... .

(habet, habed, habés)
(sedés, seded, sedet)
(laborat, laboras, laboro)
{habitd, habitat, habitas)

(intrd, intras, intrat)

Fragments from the Férmao
Urbis Ramae, the map of the
city of Rome.

The Forma Urbis Romae was
an enormous map, measuring
about 60 x 43 ft and created
around ap 211. Inscribed on
stone was the plan of every
architectural feature in the
ancient city, from large public
monuments to small shops.
Only 10-15% of the original
stone map survives, broken into
1,186 pieces.
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The Wolf

‘Romulus and Remus

The story goes that, long before Rome existed,
refugees from the Trojan War founded a hilltop
town in Italy, which they called Alba Longa.
Hundreds of years later the leader of the town,
Numitor, was driven out by his brother. Numitor's
only child, Rhea Silvia, was forced to become a
priestess and forbidden to have any children, so
that Numitor would have no more descendants.

However, Rhea Silvia was visited by the god Mars
(or so the story goes) and later gave birth to twin
sons, Romulus and Remus. They were sent to be
drowned, 12 miles away in the River Tiber. What
then happened to those boys is the story of the
foundation of Rome.

* Read or listen to the myth of Romulus and Remus
- there are many versions!

s 5
>

.__\
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Altar to Mars and Venus.

Look at Source 1. What aspects of the myth can
you see on the altar? The Romans celebrated the
idea that Romulus and Remus were suckled by a
wolf, in a cave now known as the Lupercal (in Latin,
lupa means wolf). If you were writing a foundation
story about a civilization, why might you have the
founders suckled by a wolf, and in a cave? Later, the
twins were brought up in the fields by a shepherd.
How might that part of the story help poorer
Romans relate to them? The shepherd’'s name, by
the way, was Faustulus, ‘Little Faustus'.

e Remus jumped over Romulus’ new

walls, mocking his brother. Romulus, in anger,
} killed his brother and added: The same fate
awaits anyone else who crosses my walls.’ Livy

| Fratricide

Read Source 2. Romulus killed his brother, an act
known as fratricide. Do you think it is a problem
that Rome’s founder committed fratricide? Livy
was writing at the time when Rome had recently
endured many years of civil war (where Romans
fought and killed other Romans), and already had
a vast empire. How does Romulus’ murder of his
brother fit into that context? What message do
Romulus’ words send out to other nations?

Ancestors

The twins’ mother, Rhea Silvia, was descended from
Aeneas, a Trojan prince who was himself the son

of Venus, goddess of love. Their father was Mars,
god of war. Why might the Romans want to create
the idea that they were descended from these two
deities? What characteristics would you expect from
people who were the children of Venus and Mars?

All myths and legends have an element

of truth.
Alfonsina Russo, ftalian archaeologist.

Myth, legend, or history?

Look at Source 3. The story of Romulus and Remus
is a myth. It isnt true, but some people feel that -

( parts of it may be. Archaeological evidence shows
that there was a settlement on the Palatine Hill at

t the time of the mythological foundation of Rome
(753 Bc). Which aspects of the myth do you think
may be based on fact? Which are fiction? Is it easy to
tell? What is the difference between myth, legend,
and history?

RESEARCH

Find out more about:

« Other foundation myths for Rome. Why might
there be more than one story?

+ The Trojans and the Trojan War. How does the
story of Rome connect with the story of Troy?

+ Foundation myths of other cultures. What do
they say about how they see themselves?




Chapter 3 Task Checklist

[J Preview vocabulary and make flashcards.
[ Read the “Language Note” sections on pp. 43 and 51.
[ Do the “Language Practice” sections on pp. 47 and 53.

[] Read pp. 44-45,48-49,52,54; read picture captions; answer
questions.

[J Translate cartoons on pp. 39-42; translate dialogues on pp. 46, 50.



Vocabulary Chapter 3

(marks above vowels do not need to be included on flashcards)

Chapter 3

ambuid
amicus, amicum, m.
ancilla, ancillam, f.

clamd

clamor, clamarem, m.
cum

curr@

dico

gquus, equum, m.
festind

gladius, gladium, m.
infélix

laetus

multus

omnis

per

primus

senator, senatbrem, m.

urbs, urbem, f.
vinco

I walk

friend

slove, ensioved person
(female)

| shout

shout, shouling, noise

with

frun

! say, speak, tell

horse

! hurry

sword

uniucky, unhappy

happy

mwich, mariy

all, every

through, along

first

senator

City

| conquer, win, arii
victorious
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- 5 | amicus Sabinam salatat.

L’Zj iuvenis vinum bibit. far laborat.

{ 9 subité senator plaudit.

T (e |

N
\ 10 senatores plaudunt imperator adest.

77




U Nerd sedet senatorés quoque sedent.

N T

Lacilius ridet.

Sabina patrem et amicum videt.

Faustus et amicus sponsmnem facuunt
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matrdna clamat.

20 Faustus et amicus non sunt laetT.
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!
" LANGUAGE NOTE 1: NOMINATIVE PLURAL AND PLURAL VERBS (i |
!
[

a
1. Look at the following pairs of sentences:
|

i
puella ad Circum festinat. puellae ad Circum festinant. i ’ |
|
i\

The girl hurries to the Circus. The girls hurry to the Circus.

amicus Sabinam salatat. amici laliam salGtant. I l‘l |

A friend greets Sabina. The friends greet julia. ‘! "| |
i |

far laborat. farés laborant. : Er i

A thief is working. The thieves are working. 'li

2. In Latin, the endings of both the nominative noun and the verb indicate whether ‘ i
one person or more than one person is carrying out an action. |

|
Il
3. [If one person is doing something, Latin uses the nominative singular (puella, amicus, far). “
If more than one person is doing something, Latin uses the nominative plural (puellae, it [r
amicf, farés). il{ ,
Iu'. .
i

Compare the nominative singular and plural forms of each declension:

SINGULAR Tst decl. 2nd decl. 3rd decl. |
nominative puella amicus far [J |
|

" l[j |

PLURAL : il
nominative puellae amicT farés ' J’
|

|

i 4. Notice that the -nt ending of the verb also indicates that more than one person is carrying out

the action: il ||
i
iuvenés clamant. The young people are shouting. I:Z!: |

¢ fratrés bibunt. The brothers are drinking. il

f
(i
|
|
!
puellae festinant. The girls are hurrying. L il
|
|
I

5. Note the use of sunt in the following sentences: ! |

amici nén sunt laetl. The friends are not happy. /
senés sunt in popina. The old men are in the bar. ‘
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Public festivals

Romans did not have days off work each week, as
we do now. But throughout the year they celebrated
a number of religious festivals, and these days were
public holidays: the diés fésti (festival days). On
festival days all business was suspended and even
some slaves were allowed time off. Anyone caught
conducting public business could be fined. The
number of festival days increased over time, and
under Nero people probably had more than eighty
days off a year.

The celebrations included religious rites such
as processions, prayers, and offerings to the gods.
Often there were also public entertainments called
{iadr (games). Most ludi were held annually, but
some were held every four years, and the /ddr
saecularés were meant to be held every 100 years
(although the Romans appeared to have lost count
quite often). Two types of entertainment associated
with festivals were chariot-racing and theatrical
performances.

Free to attend

The ludi were free to attend for all spectators, and
were mostly paid for by the state. Money came
from taxes, or sometimes fines from lawbreakers.
However, the games were also referred to as
muanera, literally ‘gifts’, as they were often paid for
by wealthy citizens and the emperor as gifts to
the people of the city. New festivals were added
frequently. In ap 59, when Nero first shaved his
beard, he celebrated his passage into adulthood
with a new festival, the Juvenalia. This festival was
then repeated annually.

A festival for everything

Festivals were held in honor of a wide range of gods
and occasions, and each had its own rituals and
traditions.

In honor of the goddess Flora,
celebrating the fertility of spring.

« In Ap 68 the emperor presented a
tightrope-walking elephant'at the
games.

In honor of Apollo.

First celebrated to secure the aid of
the god Apollo in the war against
Hannibal.

Florales .
April-May

Apollinares | -
July ’

Lny uaku tmamﬁz aqg&

ludi Romani | « In honor of Jupiter.

September « The chief festival and one of the
oldest.
* The first festival to include drama.
Plebeii « Instituted to celebrate and entertain
November the common people of Rome (the

plebeians).

< Mainly featuring chariot races, it
also included a cavalry parade.

RESEARCH

Find out about the entertainments and
traditions associated with one festival. Choose
either a festival from the table above, or one
of the following: Augustales, Victoriae Caesaris,
Ceriales, Saeculares, Taurii.

We have several surviving examples of Roman
calendars, called fasti, on which the year’s business
days, political events, and festival days were shown.
Some festival days were on the same date each year,
others were held on different dates, while some events
were held only once.

This fragment of a calendar is inscribed on stone.
The left-hand letters and numbers indicate the date.

W The letters NP in the second row indicate the day was a

public holiday and its note explains that the ludi Florae,
the games of Flora, were held.




e\

AL
SR 1, . gl

Come, mother of flowers [Flora], so we can celebrate you with merry games!
Ovid

ez o W e ol

When Cotta and Torquatus were consuls, many buildings on the Capitoline
Hill were struck by lightning, the images of the immortal gods were shaken,
and the tablets on which the laws were written were melted. The fortune-
tellers were sent for. They said that war was coming and the whole city and
Empire would fall, uniess the immortal gods were pacified. Therefore, games

were celebrated for ten days and everything was done to please the gods.
Cicero

The consul made this vow: ‘O jupiter, if this war will be completed
according to the wishes of the Senate and people of Rome, the Roman
people will hold great games for you over ten consecutive days, and
gifts shall be given at all your shrines.’

| gave gladiatorial shows in my name three times, and five times in the name of
my children and grandchildren. | celebrated games under my name four times,
and another twenty-three times on behalf of other officials. | celebrated the first
Games of Mars and the Senate decided to repeat these each year. | gave the
people hunts of African beasts twenty-six times.

R ———t

e i
e

Emperor Augustus

QUESTION

What do you think the main purpose of the Roman games was? Were they predominantly
religious, social, or political events? Or, were they a combination of these?

_ s
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palma

Faustus est in Circd. Giscd quoque est spectator in Circd. veteranus
Faustum salatat. turba clamosa est.

Gisco td pecdniam amittis?

Faustus  vah! ego.sponsiones facio et ego magnam peclniam amitto.
Gisco nfélix es. 5
Foustus  certd, infélix sum. albus non vincit.

Gisco russeus quoque est Infélix. auriga est mortuus.

Faustus  ladi sunt periculosi!

cursus secundus est. quattuor quadrigae Circum intrant. spectatores
quadrigds vident et maximé clamant. aurigae puellas délectant.
puellae aurigas laeté spectant.

10

Faustus  sponsidonem facis?

Gisco ita véro. albus est optimus.

Faustus  quid dicis?

Gisco equT sunt magnifici. 15

Faustus sponsionem iterum facit. spectatorés tacent. mappa cadit.
aurigae equos agitant.

Foustus  vah! albus est nimium lentus.
Gisco méta est. albus trés equds maximé agitat, sed Gnum
equum retinet. 20
Faustus  hercle! est naufragium! trés quadrigae sunt in naufragio!
Gisco albus vincit!

albus palmam tollit. spectatérés magnum clamorem tollunt.
Faustus tacet. negotiator veteranum laeté spectat.

palma palm; victory

spectator spectator

amitto /lose

albus white; white tearn

russeus red; red team
auriga charioteer
mortuus dead

Iadt games, races
cursus race

secundus second
quattuor four
maximé very much, a lot
délectd / please, delight
laete happily, gladly
ita VEro yes, absolutely

iterum again

taced /am silent, | am
quiet

mappa cloth, flog

agitd / drive, drive on

lentus slow

méta turning post

trés three

dnus one

retined [ hold back,

restrain )
naufragium crash, wreck
tollo 1 raise, hold up
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Complete each sentence using the correct form of the nominative noun, then translate.

a. quattuor

(senator, senatorés)
(matrdna, matronae)
(senex, senés)
(ancilla, ancillae)
(canis, canés)
(puella, pueliae)

in Circo sedent.
pecdniam habent.

vinum bibit.

per urbem anxié ambulant.
in via latrat.

cibum in ford quaerunt.

Complete each sentence using the correct form of the verb, then translate.

e anT

Mosaic from Lugdunum (Lyon in modern France), showing a chariot race in
a circus. Eight quadrigae are competing, two from each team. The central
barrier is a euripus (channel filled with water), divided into two parts.

AN SO
DT IERN

(spectat, spectant)
(audit, audiunt)
(habet, habent)

puellae quadrigam in Circo .......... .
Currax canem invia .......... .
dominus meus cellam .......... .
multt mercatoreés.
filia LOcriobnem in tnsula .......... .
fratrés vinum in popina .......... ‘

(videt, vident)
(bibit, bibunt)

A AP
ONAONN
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Box for presiding magistrate

G h a ri Ot_ ra C I n The presiding magistrate sat in a box above the
starting gates. He dropped a white cloth (mappa) onto
- N, | thetrackasa sign that the race was about to start.

Chariot-racing was the most popular form of public This was probably followed by a trumpet signal.
{ entertainment in ancient Rome, and attracted huge

crowds. Races were held in a circus, an oval-shaped
open-air stadium, like a modern athletic track.

The Circus Maximus was the largest man-made
structure in the Roman Empire and could hold
150,000 spectators.

{1 One of the finest and most wonderful
{ r structures in Rome.

Dionysius of Halicarnassus E
! R Carceras

i At one end of the track were twelve carcerés
{ ; (starting gates), the stalls where the chariots
| and haorses lined up before the race. Each

| carcer had a gate. At the start of the race, an
attendant pulled a lever which activated a spring ™
mechanism. This pulled out the latches of each

The vast facade of the Circus rivals the gate so that they flew open, all at the same time.
i beauty of the temples. It is a suitable place Near the carceres were temples, a reminder of
' for a nation which has conquered the world, the religious associations of the sport.

a sight worth seeing for its own sake as well
as for the spectacles presented there ... The

i emperor, as a spectator, shares the public BUI‘EDUS

{ seats as much as he does the spectacle. In |
I this way, Trajan, your subjects can look on The area within the center of the track, called the

1 you in their turn; they will be able to see euripus (channel), acted as a crash barrier. This is also

V5 not just the imperial box, but the emperor sometimes known as the spina. it was decorated with
| himself, seated amongst his people. statues of the gods; there was also an obelisk, which {
| Pliny had been brought from Egypt by Emperor Augustus. At

one end were seven wooden eggs and seven bronze
L ' ] dolphins. These were moved to show the spectators
In this extract from a speech, Pliny praises which of the seven laps was now in progress.
Emperor Trajan for adding more seats to the
Circus Maximus.

!

'; shops

1 1. Why do you think Trajan and other emperors On the outside of the Circus there was a colonnade
I 1. provided buildings like the Circus Maximus? with shops and bars.

i 2. Why was it important for the emperor to
L attend the chariot races?
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pulvinar
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The emperor had his own box, the pulvinar, on the Palatine

side of the Circus Maximus. At the end of the procession

which preceded the start of the day's events, the images of

the gods were taken to the pulvinar, and from there they
presided over the games, along with the emperor. This

was an opportunity for the emperor to show himself to his
* subjects and to display his generosity in hosting the games

and providing the amenities. In return, people had the
opportunity to ask the emperor for favors.

" Aday at the Circus

The day began with a procession through the
streets pf Rome. Leading the procession were
statues of the gods. Next came magistrates, young
noblemen, charioteers, dancers, musicians, incense
burners, and temple attendants. After entering

the Circus Maximus, the procession circled the
track and the statues of the gods were taken to the
pulvinar.

When the signal was given, the horses and
chariots burst out of the starting gates. Up to twelve
chariots, each usually with a team of four horses,
driven by a charioteer, charged down the lanes in
parallel, going counterclockwise round the track. At
a certain marker, they were allowed to cross lanes.

Altar of Consus

Near the métae was an underground altar of
the god Consus. This was uncovered only on
the days of his festival, the Consualia. Consus
was a god of fertility and of horses.

metae

At either end of the track there were
three tall, conical pillars made of
gilded bronze. These were the turning
posts. The charioteers drove as close
as possible to the métae to take

the corner and reduce the distance
covered, but this was a dangerous
tactic. Crashes often occurred at

the metae. A crash was called a
naufragium (shipwreck).

The spectators were accommodated in
three tiers facing each other. The first tier
was stone, the second woad. The third tier
was probably standing room only. There

® was a wall separating the track from the

_ front row to protect spectators.

The charioteer would now try to drive his horses as

close as possible to the euripus, to shorten his path.

Then, at the metae he had to slow down the horses
to negotiate the turn.

The charioteer wrapped the reins tightly around
his body and used his weight to help him steer. If
the chariot crashed, he would be dragged along by
the horses and risked death or serious injury, so
he carried a knife tucked into his belt to cut himself
free from the reins. After seven laps, the trumpet
sounded to announce that the winner had crossed
the finishing line. He then went up to the judges’
box to receive his prize - a palm branch, a wreath,
and money - before doing a victory lap.
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post lidos

spectatdrés per urbem discédunt. tota urbs est clamésa. omnes

viae sunt plénae. multi spectatorés in via ambulant. lecticae lenté
procédunt. mendict senatorés salatant. servi mendicos et spectatores
vituperant. omnés tabernae sunt plénae. mercatorés matronas

saldtant. matronae mercatorés audiunt et tabernas intrant. 5

omnés popinae sunt plénae. amict popinas intrant. ancillae vinum
portant. amicT bibunt. farés laborant. sed RGfina et Quartilla sunt
snxiae. ladi Rafinam et Quartillam non délectant. duo aurigae ad
popinam ambulant.

Rafina mé miseram! 10

aurigae popinam intrant.

auriga ohé, popinaria! ancilla tua est pulchra!

primus

auriga secundus ancillam capit. aurigae maxime rident.

auriga ecce, popinaria! ego ancillam tuam habed!
secundus
Catia aurigam secundum audit. Catia ex nsula currit. Catia 15

gladium tenet.
Catia quid dicis?

aurigae gladium vident. aurigae sunt perterriti et
& popina currunt. Quartilla et Rafina attonitae sunt.

Catia vah! in Britannia multae féminae gladios habent. 20

post after

discédo /leave, depart
totus whole

omnis all, every
plénus full

lenté slowb/

taberna shop, inn
audio [ hear, listen

duo two

ohé! hey!

popinaria barkeeper

tuus your

pulcher beautiful,
handsome

capio /take, grab

ex outof
gladius sword

attonitus astonished.
shocked

Britannia Britannio,
Britain

fémina woman
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LANGUAGE NOTE 2: ACCUSATIVE PLURAL

veteranus cellam quaerit.
The veteran is looking for a room.

ego cibum véndb.
I'm selling food.

th imperatorem vidés?
Do you see the emperor?
In this chapter we have met examples of the accusative plurat:
amici popinas intrant.
Friends are entering bars.

in Britannia multae féminae gladios habent.
In Britain many women have swords.

mendicT senatdrés salatant.
The beggars are greeting the senators.

Compare the forms you have now met of the three declensions:

SINGULAR 1st decl. 2nd decl. 3rd decl.
nominative puella . * amicus far
accusative puellam } amicum | farem
PLURAL 3

nominative puellae amici farés
gccusative '“buellés amicos farés

1. . Compare the accusative singular forms of the first, second, and third declensions:

You may have noticed that, in the third declension, the -&s ending is used for both

the nominative and the accusative plural. Look at the following sentence:

mercatorés canés spectant.

How do we know whether the merchants are watching the dogs, or the dogs are watching the
merchants? Unless there's a strong reason to think otherwise, assume the nominative is first. So

this sentence means The merchants are watching the dogs.




Charioteers

This mosaic shows four charioteers, one from each
of the four teams or factions (factionés). They wear
tunics in the color of the team they represent, just
like a modern football jersey or a jockey's shirt. Their
chests are bound with leather straps for protection
and they wear helmets, possibly of leather, in their
team colors. Each charioteer is holding a whip. Four
teams of charioteers competed regularly in Rome:
green, blue, red, and white. Each team had its fans.
The green team was the most popular with the
common people. Juvenal says that some people
even clothed their children in green shirts.

Status and fame

Most charioteers were slaves or former slaves.
Although they belonged to the lowest class of
Roman society, they could win fame and fortune if
they were lucky and skillful enough to survive - they
were the pop stars and celebrities of their day. A
charioteer who started out as a slave could even win
enough money to buy his freedom. Source 3

An inscription from the tomb of a charioteer
called Polynices:

M. Aurelius Polynices, a home-born slave, lived

Study these sources. What can we learn from 29 years, 9 months, and 5 days. He won 739
them about charioteers and their place in races, receiving the palm of victory. Of these
Roman society? victories, 655 came with the Red team, 55 with

the Green, 12 with the Blue, and 17 with the
White. He won 40,000 sesterces 3 times, he
Snurce] won 30,000 s_esterces _26 times, and. 11 times he

won a race with no prize. He raced in an eight-
From Suetonius’ biography of Emperor Caligula: horse chariot 8 times, in a ten-horse chariot 9
times, and in a six-horse chariot 3 times.

He was so devoted and dedicated to the Green
team that he often dined in the stable and
stayed there. At a party he gave a charioteer
called Eutychus a gift of two million sesterces., Source 4

Martial wrote this poem about the charioteer.
Scorpus, who had died. Scorpus is speaking:

Source 2 ego sum Scorpus, clamésT giéria Circi
Pliny the Elder recorded a story he had read I am Scorpus, the glory of the noisy Circus,
about in the ‘Daily Records” your much-applauded, short-lived darling,

Rome. Envious Fate snatched me away when

I was not yet twenty-seven years old. She
counted my victories and thought | was an old
man.

At the funeral of Felix, the charioteer of the
Reds, one of his supporters threw himself on
the pyre.




= T i

Chapter 3: fidi

3. Add the missing endings to the nouns to match the English translations.

A terracotta plaque showing d four-horse chariot approaching the metae (the turning posts). The charioteer is wearing
leggings, a cap, and a short tunic, with leather straps wrapped round his body for protection. The reins are tied tightly

Gisco far... in insula videt.
Gisco sees a thief in the apartment building.

Currax mendic... in via audit.

Currax hears the beggars in the street.
ego matron... pro templd sallto.

| greet the ladies in front of the temple.

. tO cib... in popina habés?

Do you have food in the bar?

RGfIN... Cati... et fili... salttat.
Rufina greets Catia and her son.

sen... serv... et mercator... in Circd spectant.
The old men watch the slaves and the merchants in the Circus.

round his waist. A fallen charioteer can be seen at the base of the meta.
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Three phases of ruling N§
The Romans claimed that a Trojan prince, Aeneas, left Troy and : ETRUS&NS' :
settled in Italy. There, his son created a new town, Alba Longa, - 5

which his descendants ruled for hundreds of years. One of the

kings of Alba Longa had a grandson called Romulus.

Monarchy (753-509 sc)

Romulus founded Rome and was its first king. Six
kings succeeded him, until the monarchy came to an
end with Tarquinius Superbus (Tarquin the Proud).
The seven kings of Rome were Romulus, Numa
Pompitius, Tullus Hostilius, Ancus Marcius, Tarquin
the Elder, Servius Tullius, and Tarquin the Proud.
The birthplaces of the kings reflect the
development of Rome: as the Romans brought

Republic (509-318c)

Angry at the behavior of Tarquin the Elder’s son,
Tarquin the Proud, a group of wealthy Romans, led
by Marcus Junius Brutus, overthrew the monarchy
and created a new political system that they called
Rés Pablica, which means ‘that which the people
control”: hence our modern name for it, the Roman

Republic. In the new system Rome was governed by
both a Senate and the People of Rome.

- The Senate was composed of senior, wealthy
Roman men, many of whom had been politicians,
and they made the political decisions in Rome.

The People, in fact, meant only Roman-born male
citizens - not women, slaves, or non-citizens.

Empire (31 Bc-ap 476)

During the first century ec a weakness in the
Republic became apparent. The huge size of the
Empire required large armies commanded by
powerful generals, and those generals started to
want more power. A series of bitter civil wars among
its generals plunged Rome into crisis.

The civil wars ended only when one general,
Octavian (later called Augustus), was victorious.
He changed the Republican system back into rule
by one man, becoming Rome's first emperor.

As the Romans traditionally did not approve of
rule by a single individual, Augustus maintained
all the institutions of the Republic (the Senate,
the politicians, and the elections). However, he
kept for himself the most important positions of
power: he was Commander-in-Chief of the army
(imperdtor), Chief Priest (pontifex maximus), and

r. "? P4 ; Fa . - AT

nearby Sabine women

to be their wives, the early
kings alternated between true
Romans (Romulus and Tullus
Hostilius) and Sabines (Numa ;
Pompilius and Ancus Marcius). Finally,
Tarquin the Elder came from Etruria, north of
Rome, reflecting Etruscan influence in Rome.

The People voted for or against laws proposed by
the Senate, and each year they elected politicians
to run the day-to-day life of the city. The two chief
magistrates were the consuls. The politicians
belonged to the aristocracy. To prevent the return
of one-man rule, the politicians were elected to
work in pairs or groups, and there were strict rules
to avoid individuals being regularly re-elected to
public office.

The system clearly gave more power to the
aristocracy than to everyone else, but for centuries
it created a very stable form of government. Under
the Republic, Rome gradually developed a huge
empire.

had continuous consular power (chief magistrate
for life), among other things. By the time he died,
the Romans had become used to this new form
of government, and they continued to be ruled by
emperors until the collapse of the Empire in the
fifth century ao.

ST e —id v -

A drain cover from modern Rome. Rome still celebrates |
the Republic. SPQR stands for Senéitus PopulusQue
Rémanus - the Senate and the People of Rome.




Chapter 4 Task Checklist

[1 Preview vocabulary and make flashcards.
[] Read the “Language Note” sections on pp. 58,62,66.
[ Do the “Language Practice” sections on pp. 63 and 67.

[J Read pp. 57,58-59,63,65,68,70; read picture captions; answer
qguestions.

[1 Translate cartoons on pp. 60-61; translate dialogues on pp. 56,64,69.



Vocabulary Chapter 4

(marks above vowels do not need to be included on flashcards)

Chapter 4

ad te, towards, al
adsum Fam here, [ am present
deus, deum, m. god

dominus, dominum, .. master

donum, donum, . gift. present

laudd | praise

nos we, us

parvus small

periculum, perfculum, . danger

perterritus terrified

puella, puellam, f. girl

quod because

réx, régem, m. King

ROmManus Roman

subitd suddenly

templum, templum, 7. temple

tened | hold, keep, poOssess
tollo 1 raise, lift up, hold up
venio ! carme

VOS you (plural)
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saxum

Manius nsulam intrat. Christiant sunt in Tnsula. Christiant mendicum
accipiunt. mendicus Rafinam et Quartillam videt. domina et ancilla
Christum addrant.

subitd saxum per fenestram volitat. Quartilla saxum tollit.

Quadrtilla

est verbum in saxo! 5

Rafina verbum legit: ‘cavel

Manius
Rafina
Manius
Rafina
Manius
Raftna

magnum periculum est, Rafina!

multa pericula sunt in Subdrg, sed pericula
non timed. Christus est réx.

quid? régem ndn habent Romant! 10
ego Christum sdlum adord. Christus caelum regit.

régnum exspectd. régnum advenit.

sed deds Romands ndon adoras. perterrita non es?

ego perterrita ndon sum, quod praemium meum
est in caeld. Christus multa gaudia nantiat. 15
gaudium meum est plénum. -

subitd fax per fenestram volitat. mendicus est perterritus.

Manius

Quartilla

eil incendium advenit!

saxa et incendia non timed. Christus est
saxum meum. 20

ancilla facem exstinguit. omnés Christiant ancillam laudant.

saxum rock, stone

Christianus Christion

accipio / accept, take in,
receive

Christus Christ

adord /worship

fenestra window

verbum word

periculum danger

timed /fear

réx king

sdlus only, alone
caelum sky, heaven
regd [ rule

régnum kingdom
exspectd /wait for, expect
advenid / arrive

deus god

quod because
praemium reward
gaudium joy, pleasure
nantid / announce
fax torch

eil ail

incendium fire

exstingud /put out
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Christianity

Rufina and Quartilla were Christians. Christianity
was a new religion which had originated in the
Roman province of judaea. The earliest followers
of Jesus Christ were Jews, but soon Christianity
attracted non-Jewish believers and spread outside
Judaea. Some of the first Christians, such as Peter
and Paul, were in Rome during the reign of Nero,
preaching and converting others to Christianity.
Their message was that anyone who worshiped
Jesus Christ and led a good life would be rewarded
with a blessed afterlife. For this reason Christianity
appealed to the poor and slaves.

Christians believed that there was only one
god: Christianity was a monotheistic religion.
Because they did not acknowledge any other gods,
Christians refused to participate in the public
worship of the Roman state gods. This might
explain why the Romans were less tolerant of
Christianity, though they generally accepted other
religions and embraced new practices.

the Christians ... a group of individuals given
over to a new and harmful set of superstitions.

Suetonius

This Christian funerary monument from o 313 is
decorated with portraits of the early Christians Peter
and Paul, who lived in the first century .

The common people called them Christians, and
they were hated for their vices. Christus, who
gave them their name, had been executed in the
reign of Emperor Tiberius, on the order of the
procurator Pontius Pilate. The deadly superstition
had been suppressed for a while, but was starting
to break out again, not only in Judaea, where the
evil had originated, but even in Rome itself, to
where everything in the world that is foul and
shameful flows and becomes popular.

Tacitus

Minucius, a Christian living in the third century Ao,
lists some of the worst accusations against the
Christians (he later refutes all the charges):.

The Christians attract women (since women
are weak and gullible) and ignorant men, the
dregs of society. They despise the temples and
reject the gods, they mock our ceremonies, pity
our priests. Why do they make such an effort
to hide what they worship? Why do they never
speak in public? Why do they never assemble
freely, unless they are secretly worshiping
something which is either illegal or shameful?
They can neither show nor see that god of
theirs. Yet they believe that he is present
everywhere, and that he looks closely into
everyone's character, everyone's actions, their
words, even their hidden thoughts.

Minucius
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1. Most second declension nouns, such as ladus (game) and mendicus (beggar), are
masculine. You have already met their nominative and accusative endings in

Chapters 2 and 3.

[ ;'f ' 2. Some second declension nouns, such as periculum (danger) and vinum (wine),
e are neuter. Their endings are different from those of the masculine nouns. Study
i

| the following sentences: I I
' | vinum est carum. Faustus vinum bibit. '
% The wine is expensive. Faustus is drinking wine.

In the singular, both the nominative case and the accusative case end -um.

multa pericula sunt in Subira. ego pericula non timeo.
i There are many dangers in the Subura. | don't fear the dangers.

In the plural, both the nominative case and the accusative case end -a.

3. Compare the endings of masculine and neuter nouns in the second declension:

SINGULAR game (m.) beggar (m.) danger (n.) wine (n.)
ﬁ nominative ladus mendicus pefii:ulu}n vinum
E accusative fadum mendicum periculum { vinum
/ PLURAL A

nominative ladi ﬁ __mendici m.,,_, p_ej_ﬂguii_g_ vina

accusative ladas " mendicos r‘pericula ! vina

Vesta

t | The goddess Vesta had a shrine in the heart of the House of the Vestals, at the foot of the Palatine Hill,
| 1} city, in the Forum Romanum, where the fire of Vesta and held a special position in Roman society: they
was kept burning at all times. If it was ever allowed  were given a place of honor at public games, were

|
- to go out, it would jeopardize the safety of the entire considered incorruptible and therefore did not
K state. The Romans held a festival in honor of Vesta have to take an oath to give evidence in court, and
f every June: the Vestalia. their person was sacrosanct, meaning that anyone
I r The Vestal Virgins, the priestesses who looked who injured them would be condemned to death.
L e after the fire, were thought to be essential to However, if a Vestal ever neglected her duty she was
L 3 the prosperity and security of the city. When she beaten, and if she was caught breaking her vow of
L | became a priestess, a Vestal Virgin took a vow of chastity, she would be punished by being buried

chastity for thirty years. The Vestals lived in the alive.




LState religion

The Roman state religion was a complex system
of religious observances that affected all aspects
6f public and private life in Rome. At the heart

of Roman religion was the need to keep pdx
dearum, 'peace with the gods'. This was done by
worshiping the many gods that looked after Rome
with sacrifices, festivals, rituals at temples, and

l
'
"
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processions. The most important ceremonies were
held publicly, and a large portion of the population
would attend. If people did not take part in sufficient
numbers, the deity might be offended, and this
would disrupt the pax deorum.

The Romans honored many gods; this kind of
religion is called polytheistic. The main gods the
Romans worshiped corresponded roughly to the
Greek Olympian gods, a group of twelve gods
whose statues stood in the Forum Romanum. Their
temples survive all over the Empire.

SOURCE lll Firstly, when determining the nature of the gods, the question presents itself

whether they exist or not. ‘It's difficult to deny.’ Well, | think it is difficult to deny, when
speaking publicly, but in a conversation with friends, it would be easy. | myself, as a

priest, believe that the ceremonies and public rites should be observed most piously. |
should like to be persuaded that the gods exist not only as a matter of opinion, but also

asa

-

i7a

I TRV

1.
2.

1.What are SOURCE 2

h,”
the r=asons for

5. 1f 0 ritual was performed in
any v oy incorrectly, the officials

proven truth.

There are different forms of
address to the gods, one form for making
requests, another form for averting evil,
and another for securing help.' We see
how our highest officials® use certain
words for their prayers. So that not a
single word should be omitted or said

at the wrong time, it is the duty of one
person to precede the official by reading
the words before him from a written copy®

Apestwould | and of another person to keep watch
ad [he prayers on every word, and of a third to see that
om = book silence is not broken, which would be a

Bl by ;P.hrase. bad omen. Meanwhile a musician plays
and the official the flute to prevent anything else being
; _!‘-’-k! repeat heard.* Indeed, there are memorable

instances recorded of cases where either
the sacrifice has been interrupted and
ruined, or a mistake has
been made in reading out
the prayer.®

:! start all over .ag__aih from Pliny the Elder

T

“ginning,

Why did the Romans participate in the state religion?

The Romans did not separate religion from politics. What do
you think are the consequences of having no separation
between religion and politics?

2. The highest

(politicians and
the emperor)
were in charge of
the prayers.

4. Many prayers
would be spoken
as part of public
ceremonies, so
‘there could be
plenty of potential
interruptions and

Cicero

SOURCE 3 i e
This statue shows Emperor
Augustus in his ceremonial
robes as the Chief Priest
(pontifex maximus}). From
Augustus’ time onwards, the
emperor took on the role of
Pontifex Maximus, putting him
in charge of all religious worship
in the Empire.

e s e e
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Vestalia

/ nos vestimenta sordida gerimus,
quod nos Vestéalia celebramus.

dea Vesta familias cirat.

tibicinés vestimenta pulchra
gerunt. clr vos vestimenta

sordida geritis?

multa templa sunt in foro. matronae templum intrant.

dnum templum est rotundum. virginés Vestalés ignem sacrum cirant.
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W ecce! asini sunt in vial

vOs asinods pulchros vidétis?

s e, T e

stercus quoque est in via!

caveé stercus, Cornélial
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| ANGUAGE NOTE 2: “WE’ AND "YOU’

1. Look at these sentences:

nos ad templum procédimus.
We are heading to the temple.

vos vestimenta sordida geritis.
You are wearing dirty clothes.

nos déonum portamus.
We are carrying a gift.

vos ad templum venitis?
Are you coming to the temple?

2. The -mus ending of the verb indicates we are carrying out the action, and the -tis
ending shows you (plural) are carrying out the action.

3. You have now met the following endings of the verb:

-0 e.g. labdro
-S e.g. vidés
-t e.g. dormit

-mus e.g. spectamus
-tis  e.g. venitis
-nt e.g. portant

I work, am working

you (singular) see, are seeing
he/she/it sleeps, is sleeping
we watch, are watching

you (plural) come, are coming
they carry, are carrying

For example, the endings of the verb vocd (/ call) change as follows:

voco
vocas
vocat
vocamus
vocatis
vocant

| call, am calling

you (singular) call, are calling
he/she/it calls, is calling

we call, are calling

you (plural) call, are calling
they call, are calling

4. You have now also met all the forms of sum (/ am):

sum
es

est
sumus
estis
sunt

lfam
you (singular) are
he/she is, it is, there is

we are
you (plural) are
they are




| _Homes of the gods

Temples were considered to be the homes of the
gods, their physical residences among men. Inside
each temple was a statue of the god, which could
be seen from outside when the doors were open.
However, the temples were closed most of the
time; usually people could not go into them as they
were considered sacred spaces. Instead, in front
of the temples there were altars for sacrifices and
offerings. All kinds of people would bring gifts to the
gods at their temples: ordinary people, politicians,
wealthy individuals, and heads of foreign states.
The grander and more beautiful a temple was,
the more it honored the god to whom it was
dedicated. The interiors were lavishly decorated,
even though only priests, temple attendants,
and the gods themselves would see them. As
well as honoring the gods, the temples fulfilled
other functions: the Temple of Saturn held the
state treasury; the Temple of Vesta held wills and
testaments and documents of state such as treaties;
some temples even kept money and valuables safe
for private citizens. Sometimes the temples were
robbed for the gold and valuables they housed.

LANGUAGE PRACTICE

1. Complete each Latin sentence with the correct ending from the box below to
match the English translation. Use each ending once.

a. vdsignem sacrum in templo cra....

b. vestimenta sordida ger....
I'm wearing dirty clothes.

¢. Christiani deds Romands ndn adora... .
The Christians don’t worship the Roman gods.

ad templum ambula... .
We are walking to the temple.

ta sororem in ford audi... .
| You hear your sister in the forum.

f. Sabina vos in insula vide... .

-mus

You look after the sacred fire in the temple.

Sabina sees you in the apartment building.

Remains of a Roman temple in Nimes, France. You can
see clearly where the inner part of the temple would be
closed off. The Romans believed emperors became gods
after they died, and they were worshiped along with other
gods. This temple was dedicated to the imperial family.

-tis -nt
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pompa Capitdlium ascendit. Lacilius est in pompa. magna turba
pompam spectat, quod imperator adest. servi animalia ddcunt.

animalia magiunt et balant.

pompa ad templum venit. templum est maximum et optimum.
Nero € lectica déscendit. turba magnum clamdrem tollit.

turba i, Nerd! i9, i0, Nerd! nos t& amamus.

prd templd, sacerdds Gnum animal ad aram dacit. animal est taurus.
taurus caput inclinat. servus caput percutit. sacerdds cultrum capit
et taurum necat. multus sanguis imperatdrem spargit. sacerdds exta
Tnspicit. turba est laeta, quod dmina sunt optima.

Nerd templum intrat et simulacrum adérat. simulacrum est luppiter.

Nero 0 pater! & réx luppiter!

Nero & templd exit.

turba nos sumus félicés! nos ndmen vidémus!

imperator ridet.

Nerd vOs estis civés optimi! sed vds ndmen non vidétis.
ego nondum sum deus.
Lacilius vOs estis Tnfélicés. vdos deum ndn vidétis, sed hominem

(susurrans)  periculosum,

10

15

omen omen, sign

pompa procession I

Capitolium the Capitoline
Hill

ascendd /climb

animal animal

balo / bleat

déscendd /climb down

id! ho! hurray!

amo /love

sacerdos priest

ara altar

taurus bull

caput head

inciind / lower

percutid /strike

culter knife

neco / kil

sanguis blood

spargd [ shower, spray =
exta entrails =
nspicid / inspect g
simulacrum statue, image |
luppiter Jjupiter

namen dejty

civis citizen

néndum not yet

susurrans whispering ’

I
magid / bellow, moo !
|
|

homd man, person
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Sacrifice

One of the most important ways Romans honored
their gods was by making sacrifices to them.

"Sacrifices ranged from small offerings of food

or wine at a shrine in the home to great public
ceremonies where dozens of sacrificial animals
were slaughtered at the altars of the temples.
Sacrifices made by people in their homes included
cakes, grapes, little wreaths, or some incense,
accompanied by prayers (often asking for specific
favors from the gods). Public sacrifices were held
on days of significance in the calendar, or when the
help of a particular god was desired. These nearly
always involved the slaughter of animals, usually
cattle, sheep, and pigs. Gods often had a preference
for a particular animal: Jupiter, for instance, usually
received a white ox, and Juno a white heifer.
Extraordinary circumstances could dictate special
sacrifices. During the wars against Hannibal, for
instance, the Romans promised Jupiter every single
animal born that spring, if he gave them protection
for five years. If the gods didn't keep their side of
the bargain, the'sacrifices were not carried out.

Roman relief showing a bull being sacrificed.

The remains of the Temple of Apollo in Pompeii. At the
bottom of the steps leading up to the temple there is an
altar, where sacrifices were made.

Animal sacrifices

The same steps were followed meticulously for each
sacrifice. If the correct procedure was not followed
exactly, the sacrifice could be declared invalid, and
the whole ceremony had to be restarted.

1. The animal was consecrated (made holy): to do
this the priest in charge sprinkled mola salsa (a
special mixture of flour and salt prepared by the
Vestal Virgins) on the animal’s back and wine on
its forehead, and passed the sacrificial knife along
its back.

. The animal was slaughtered. A butcher might
do this job, or the priest if there was no special
butcher available. The animal should consent
by lowering its head and showing no panic. For
this reason bigger animals like cows would be
stunned by a blow to the head first.

. The animal was laid on its back and its entrails
(exta) were exposed to the gods, and checked.
If no irregularities were found, the sacrifice was
deemed successful. However, if there were any
abnormalities the sacrifice was aborted and had
to restart with a new animal. Sometimes.the
entrails, especially the liver, were also examined
by a soothsayer (haruspex). His job was to
interpret any omens (messages from the gods).

. The entrails were then sprinkled with mola salsa
and burned on the altar for the gods to receive.

. The rest of the meat was cooked and eatenin a
banquet by the people attending the sacrifice.




i Study the following sentences:

: 's %) A re//g/ous procession from the Ara Pacis.
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1. Most third declension nouns are either masculine or feminine. For example,
senator (senator) is a masculine noun and nox (night) is feminine. You met the
endings of masculine and feminine nouns in Chapters 2 and 3.

2. Some third declension nouns, such as caput (head) and animal (animal) are
neuter. Their endings are different from those of masculine and feminine nouns.

caput est magnum. servus caput percutit.
Its head is large. The slave strikes its head.

In the singular, both the nominative case and the accusative case have the same
form.

animalia sunt in via. servi animalia dicunt.
The animals are in the road. Slaves are leading the animals.

In the plural, both the nominative case and the accusative case end -a.

3. Compare the endings of masculine and feminine nouns with neuter nouns in the
third declension:

SINGULAR  _ senator (m.) night(f) | head(n) | animal(n)
nominative senator - nox ! caput E animal
accusative senatérem noctem caput animal
PLURAL _

nominative senatorés noctés ~ capita animalia
accusative senatorés ‘ noctés | capita i animalia

-
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2. Select the correct form of the neuter noun to complete the sentence, then translate.

an oo

a.

o

muita .......... in urbe vidémus. (forum, fora)

anum ... est rotundum. (templa, templum)
in Subdra sunt multa .......... . (pericula, pertculum)
quattuor .......... ad templum portatis. (ddnum, déna)
.......... magnum clamorem in via faciunt. (animalia, animal)
NoS .vveeeee tollimus et caelum spectamus. (caput, capita)

3. Translate each sentence into Latin by choosing the correct word or phrase from each pair.

Catia has a sword and hurries to the bar.

Catia gladium habés sed ad popinam festinas.
Catiam gladios habet et ad popinas festinat.
We are holding gifts and walking to the temple.

vOs donum tenétis sed ad templa ambulatis.
nos dona tenémus et ad templum ambulamus.
You are also coming to the apartment building, because you're looking for a room.
semper ad Tnsulas vidétis, guod cellam  quaerunt.
guoque ad Tnsulam venitis, et cella quaeritis.
The little girls are suddenly running through the city.

parva puella per urbés subitd currunt.

parvae puellae per urbem semper currit.

Nero is present. The crowd is happily praising the emperor.

Neronem  adest. turba imperator lenté laudamus.
Nerd ades. turbam imperatdrem laete laudat.

_ = _??_,F.,m,_,_. : e . = _ ‘
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SOURCE 5

SOURCET May god make Felix Aufidius lucky.

Graffito from Pompeii.

SOURCE 2

At a Roman dinner, after the first

course, people used to stay silent until the
bit of food that was set aside as an offering
was carried to the hearth and put into the
fire, and a child had announced that the
gods were favorably disposed.

Servius

SOURCE 3 It is the custom of pious travelers,

when they pass by a grove or a holy place by
the roadside, to say a prayer, to put down
an apple as an offering, and to stop for a
moment.

Apuleius

SOURCE 4 A statuette of a household

god (Lar) made from bronze, about 8

inches high. - , ; ]
Votive offering of a pregnant woman. Votive offerings

were given to the gods in the hope of help (often to
cure an illness) or as thanks for a service rendered.
This pregnant female terracotta figure suggests that a
woman might have made the offering to pray for the
safe delivery of her baby.

protected by sanctity, than the house of each
individual citizen? This is where his altars (drae)
are, his hearth fires (foci), his household gods, here
his sacred rites and ceremonies are held.

Cicero

QUESTION

How do these examples of worship differ from the
public rituals of the state religion?
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dona

hora néna est. Faustus et fllia ad Insulam ambulant. puella servos vocat.

Sabina Ldcrid! Currax! nds omnés ad focum iam convenimus. vos
dona habétis?

Ldcrio certé, nos dona habé&mus, Sabina. ecce! dona sunt tas et
far et vinum.

familia ad focum convenit. parva simulacra sunt in focd. simulacra
sunt Larés, quod Larés familiam cdrant. parva lucerna quoque est in
focq. Sabina prope lucernam stat. silentium est. pater vota facit.

Faustus vOs Larés familiam nostram caratis. nos tds incendimus.
nods far damus. nds quoque vinum ...

subitd Sabina clamat, quod perterrita est.
Sabina eil vestimenta mea! est incendium!

magnum periculum est. LOcrid vinum iacit et incendium exstinguit.
dominus eum laudat, sed anxius est. 8mina ndn sunt bona.

Faustus vOta nostra sunt indtilia. Larés sunt TratT.

A shrine to the household gods (lararium) from a house in Pompeii. A Roman
household would have its own lararium.

nonus ninth

ad ot

focus hearth

iam now, already
5 convenid / meet

tas frankincense

far grain

familia household

Lar household god

lucerna /lamp
10  prope near
silentium sifence
votum prayer
noster our
incendd / burn
iacio [ throw
eum him
bonus good
inQtilis usefess
Tratus angry

15
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Deucalion and Pyrrha
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In the earliest times of men, jupiter, the king of the
gods, traveled the earth and saw the impious acts
and violent crimes of the human race. In anger he
threw down his thunderbolts and released a flood
which covered the earth, merging sea and land.
Only two people survived, who would recreate the
whole human race: Deucalion and his wife, Pyrrha.

* Read or listen to the myth of Deucalion and Pyrrha.

God and man

Ovid was a Roman poet who wrote The
Metamorphoses, a collection of stories from
mythology linked by the theme of transformation. In
Ovid's version of the myth of Deucalion and Pyrrha,
when jupiter tells the other gods that he plans to
destroy mankind, they are sad. They wonder who
will honor their altars with incense. Roman religion
was based on the reciprocal relationship between
gods and men. Humans offered prayers and
sacrifices to the gods, and in return received good
fortune from the gods. A lack of offerings and piety
would result in punishment.

* Think about other religions. Is there the same
reciprocal relationship between gods and men?

* Do you think it is surprising that the gods rely on
the offerings of mankind?

Flood myths

Flood myths are common in many cultures around
the world. In almost all forms of the myth, the
flood is sent by a god or gods as a punishment for
mankind. In most versions, after the purge, there
is at least one survivor to populate the earth, often
after a sacrifice.

* Why do you think the narrative of a flood myth is
so common?

SOURCET

!

Look at Source 1.
Matsya is one
representation of the
Hindu god Vishnu. He
takes the form of a
giant fish with a horn
on his head, or he is
half-man, half-fish.

in the flood myth, he ; e
saves Manu by pulling N ‘i

his boat to safety on ‘ , {
SOURCE 2 2

the top of a mountain
| Look at Source 2. In this illustration of the flood
, myth from the Christian Bible, God watches from
i above as the flood engulfs mankind.

* How do the depictions of the relationship
between god and man differ in the two images?

{ * How do they compare to the myth of Deucalion
and Pyrrha?

Born again

Once Deucalion and Pyrrha had reached safety and
thanked the gods with sacrifice, they sought a way
to repopulate the earth. They were told they must
scatter the bones of their great mother behind
them. They understood their great mother was
Mother Earth, and threw stones from the ground
behind them, from which sprang a new race of men.

SOURCE 3 From here we are a tough race, able to

endure hard labor, and so we give proof of the
source from which we are sprung.

Ovid

* Look at Source 3. Why do you think the Romans
would like the idea that their ancestors were born
from stones?

RESEARCH

Find out about:
« Flood myths from other cultures.
» The story of Jupiter and Lycaon.

» The origins of sacrifice.




Chapter 5 Task Checklist

O Preview vocabulary and make flashcards.
[] Read the “Language Note” sections on pp. 73,77,83.
[ Do the “Language Practice” sections on pp. 73 and 84.

] Read pp.78-79, 81-82, 84,86; read picture captions; answer
guestions.

[] Translate cartoons on pp. 74-76; read stories on pp. 72,80,85.



Vocabulary Chapter 5

(marks above vowels do not need to be included on flashcards)

Chapter 5

aqua, aguam, [.
audig, audire

cupid, cupere

custos, custddem, m.f.
débed, débére

do, dare

effugio, effugere
iuvenis, iuvenem, m.f.
manegd, manére
néemo, néminem
nold, nolle

nox, noctem, f.

portd, portare
possum, posse
pulcher

responded, respondére
taceo, tacere

timeo, timére

véndd, véndere

vold, velle

waier

heuar, fisten to

want, desire

guard

owe

give

eSCape

YOUng person
remain, stay

no one, nobody
don't wan, refuse
night

carry, pear, take
con, am abie
beautiful, handsorne
reply

am sifent, am quiet
fear, am afraid

self

want, wish, am willing
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febris fever
i nox est calida. néma dormit. multl Subdrant popinam intrant, ubi calidus hot
{ Rafina et Quartilla labdrant. popina est clamdsa, quod Subarant némad no one, nobody
bibunt et Iadunt. SubdranT per diem labdrare solent, sed per noctem Subdranus inhabitant of
g bibere et l0dere cupiunt. popinaria et ancilla dormire cupiunt. the Subura
i subitd Sabina appropinquat. 5 1lado I play, am at leisure
g soled /am accustomed,
, ‘Manius est aeger, amital’ clamat Sabina. ‘non surgit!’ am used
A cupi6 /want
i ‘quid?’ rogat popinaria. ‘ubi est? appropinqud / approach
! £ aeger sick, ill
{ ‘orope fontem iacet, respondet puella. ‘calidissimus est mendicus! surgd /getup
rogod [ ask
Rafina ad fontem venit, ubi Manius iacet. mendicus surgere non fons fountain
temptat, quod nimium aeger est. aqua per rimam fluit et canés in 10  iaced !lie down
via aguam lambunt. Manius aquam quoque bibere temptat. responded |/ reply
calidissimus very hot
némo appropinquare audet, quod mendicus febrem habet. sed tempto /try
popinaria ad Manium venire nén timet. Manius eam videt et aqua water
ridet. ROfina ridére cupit, sed lacrimat. lacrimae in mendicum flud /flow
| cadunt. 15 lambd /lick, lap
auded /dare
N ‘valé, ROfina,’ susurrat Manius. ‘finis est.’ eam her
lacrimd ! weep, cry
b | mendicum tollere incipit popinaria, sed Manius iam mortuus est. lacrima tear
2 in (+ acc.) onto

valé goodbye, farewell
susurrd | whisper
finis end

incipid | begin, start

A public water fountain in
Pompeli.




Chapter 5: agua 13

; l
il
1. Study the following sentences: . el '
ego laboérare temptd. Riafina ridére cupit. l ,' |
I am trying to work. Rufina wants to smile. Al I'
Manius aquam bibere temptat. ancilla dormire cupit. ‘ ‘ | ‘
Manius tries to drink the woter. The female slave wants to sleep. il i:
2. Ineach of the Latin sentences above, the verb ending -re means ‘to do’ something. ”l
This form of the verb is known as the infinitive. :Ifr[
|
1
3. Theinfinitive form of the verb is often found with verbs such as cupid (/ want, I I
desire), soleod (/ am accustomed, used), tempto (/ try), auded (/ dare), and incipiod (/ ! |
begin). : ] |i:i
Il
I ‘}||;
i
!
U
A
LANGUAGE PRACTICE At
i ||| r
"! Il
1. Choose the correct form of the verb to complete the sentence, then translate. & | ’
a. ROmanT régem .......... non solent. (addrant, addrare, addramus) lé '
il
b. vinum in popina .......... cupio. (bibd, bibunt, bibere) it
i
c. inSubdra.......... nén audeés. (habitare, habitas, habitamus)
d. iuvenés imperatorem in foro .......... temptant. (audiunt, audio, audire) | |
e. prima hora est, et Sabinain cella .......... cupit. (legitis, legere, legit) _
f. mendici semperinvia .......... solent. {dormiunt, dormis, dormire)
! g. némé senatdrem Tratum .......... audet. (vituperat, vituperare, vitupero) ;‘ |
| |
h. nds dram pro templd .......... temptamus. (vidére, vidémus, vident) 'i I
|
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Lacilius apodytérium intrat. hora octava est.

LacTlius in apodytérié vestimenta déponit.

§ =

L
" i

4 6h! nimium parvus sum.

ego pugnare ndn possum.

5 vah! parvus es, sed

duo pueri pugnant. Licilius puerds intenté spectat. ROmanus. t vincere potes.




Lacilius & palaestra exit et ad piscinam ambulat.

piscina quoque est pléna.

F -

7 Lacilius est laetus,

quod amicds audire potest.

LGcTlius amicos vocat.

iy “‘..u-':‘. E |

10 juvenis currit... [

ecce! estis laetl?

nunc vos mé vidére potestis!

”

... et in piscinam salit. amici maximé rident.




{6 oS

thermae Nerdnianae sunt maghnificae.

12

imperator novam domum

}; aedificare non potest.
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LANGUAGE NOTE 2: POSSUM

1. Inthe picture story thermae Nerdnidnae, you met all the forms of possum
(/ am able, | can). For example:

ego pugnare Non possum. { am not able to fight.
Lacilius amicds audire potest. Lucilius is able to hear his friends.
v6s mé vidére potestis. You are able to see me.

Notice that possum is often used with an infinitive.

2. possum is made up of the verb sum (/ am) and the adjective potis (able). Compare
the forms of sum and possum:

sum lam possum {am able

es you (singular) are potes you (singular) are able
est he/she/it is potest he/she/it is able
sumus we are possumus we are able

estis you (plural) are potestis you (plural) are able
sunt they are possunt they are able

3. Note that possum can be translated as / am able or | can. For example:

ta vincere potes. You are able to win.
or You canwin.

A bronze statue of a boxer. Note the leather
boxing gloves on his hands and the realistic
portrayal of his battered face after numerous
brutal fights.

e
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The baths

A visit to the baths

Romans believed that regular exercise and bathing
were good for health, preventing iliness and
sometimes providing a cure. A few very wealthy
Romans had their own baths at home. But even
rich people went to the public baths, because a visit
to the baths involved much more than washing. The
large thermae, such as the Baths of Nero and the
Baths of Agrippa, had facilities for sport and leisure
activities, including concerts, poetry readings, and
lectures. And the baths were a social center, where
you would meet your friends. For many Romans, at
least those who had enough free time, a visit to the
baths was part of their daily routine.

The working day usually ended at about noon
and the main meal was in the late afternoon or
early evening. Between midday and evening was
the time for visiting the baths. All baths had an
apodytérium (changing room), frigidarium (cold
room), tepidarium (warm room), and caldarium (hot
room). Some also had a palaestra (exercise ground),
a piscina (swimming pool), or a Lacénicum (sauna).
There was no set pattern for a visit. Generally, a
bather would spend some time in the tepidarium,
then go to the caldarium. However, which rooms
you went to and which facilities you used would
depend on how much time you had, your personal
preferences, and, to some extent, how much you
could afford. Although entrance to the baths cost
very little (and sometimes was even free), some
treatments such as massages would be extra.

If you visit Rome, you can see the remains of the
huge, elaborate thermae built by the emperors
Caracalla and Diocletian in the third and early
fourth century ap. Very little now is left of the
thermae built by Nero, which Lucilius visits in the
story. They opened in ap 62 and were famous
for their luxury. The Baths of Nero were on the
Campus Martius, near the Baths of Agrippa (named
after the friend and adviser of Emperor Augustus),
these establishments were open to the public. As
well as these large public thermae, there were lots
of privately-owned baths all over the city, ranging
from the grand and luxurious to the small and
grubby, some of them on the first floor of insulae.
This illustration shows a typical bathing complex
decorated in the luxurious imperial style.

Who went to the baths?

Most wealthy men would have visited the baths
every day. But what about women, the poor, and
slaves? Women certainly went to the baths. In the
first century ab, men and women could sometimes
bathe together unclothed, but it is hard to know how
widespread this practice was. There were probably
some baths or parts of baths for the use of men or
women exclusively, and certain times may have been
set aside for women. Some slaves also went to the
baths, either to attend their masters or to bathe. As
for the poor, they may have bathed less frequently or
gone to the baths which had cheaper entrance fees.

_water tanks

There were three of these,
one for cold water, one for
warm, and one for hot.

agueduct

Supplying water to the
baths.

furnace

The water was heated by a furnace
situated underneath the floor. The most
commonly used fuel was wood.

=

L aconicum

A Laconian (Spartan) bath was a hot, dry room, like a
sauna, where people would sweat. It had a domed roof,
and an opening was left in the center of the dome. A
bronze shield was hung from the top of the dome by
chains; this could be lowered and raised to regulate
the temperature in the room. The grooves in the ceiling
allowed condensation to be channeled down the walis.
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_caldarium
Hot room, with a large, rectangular marble
bath, filled with hot water. After sitting and
soaking in the hot water, the bather would lie
down on a marble slab, either in the caldarium
or in an adjoining room. A slave rubbed olive oil
into his skin, then scraped off the oil and dirt people brought a slave to guard their
with a metal instrument called a strigil (right). belongings.

This was followed by a massage. The bather

then rinsed himself with water from a stone \

basin. Finally, if the bather could afford it, he piscina
would be anointed with perfume. ~—

A swimming pool.

apodyterium

Changing room. People undressed
here, then gave their clothes to
slaves who put them on shelves
arranged along the walls. Some

fatrina

Communal toilet. frigidarium

The cold room had a circular
plunge pool filled with unheated
water. Some people finished

| off their visit to the baths with

a dip in the cold pool; others
preferred a refreshing cold bath
after exercise.

[t

fi Y
iy | :

el \ shops and popinae

/™= Visitors to the baths could buy

15| food and drink, and other things
~ they might need for their visit,

' such as perfume, perfume

'i bottles, and strigils.

™ tepidarium

_ Warm room. There were benches
sround the walls where people could
sit and chat while enjoying the warm,
steamy atmosphere. Windows high in
the walls admitted light and sun.

palaestra
An open space surrounded by a
covered walkway. People would go
here to exercise before bathing.
Exercises included ball games,
wrestling, and weightlifting.

T N I
S peristylium
S

= ‘J A covered walkway surrounding the palaestra.

| fypocaust
Underfloor heating system. The floor of the
baths was suspended on piles of bricks, so that
hot air could circulate and provide underfloor
Neating to the rooms above. Hollow channels in
the walls allowed warm air to be drawn up and
hear the walls. The Laconicum and the caldarium
were nearest to the furnace. The floors of these
fooms were so hot that bathers had to wear furnace
Woaden shoes.

ot air,
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i " I ét rin a latrina toilet

Faustus et Giscd latrinam visitare cupiunt. Faustus et Gisco latrinam VIsitd [ visit

intrare volunt, sed nén possunt. in latrina mercatorés adsunt et vold /want

negdtium agunt. Subarant amicos saldtant. negdtium agd / do
business

Faustus ego intrare vold. in vid manére ndlo! maned /remain, stay

Gisco  certé ti manére non vis, sed latrina est pléna. 5 RSN

tandem Gisco et Faustus latrinam intrare possunt. Celer in via manet. tandem at flost
; Faustus  én, latrina est optima. Roma multas luxurias habet. én see!
' ta Romae manére vis, Gisco? luxuria fuxury

Romae in/at Rome

Gisco vah, Rdma certé est splendida, sed in urbe manére
splendidus splendid,

nél6. nos in Tnsula habitare ndlumus. in fundod rasticd 10

habitare volumus. sumptuous

fundus form
Foustus vérum? Catia Romae manére non vult? vos in Subdra A e
habitare non vultis, in Tnsula optima, cum amicls optimis? verum? really?

Gisco vds amicT optimT estis, sed Subdra est periculdsa.

vitam sécaram volumus. filium habé&mus ... 15 wvita life
sécdrus safe
protegd [ protect
difficilis difficult
Gisco Sabina in periculd est? ]

Faustus ego filiam habed. Sabinam protegere volo, sed
difficile est ...

Faustus &heu! senator aut pecaniam aut filiam habére vult ... €heu! oh no! (in despair)
20 aut...aut... either.. or..

heus! hey/
compressus constipated

!
i
l
|
|
‘ :
| ol
i i |, senex  heus! v0s tacére non potestis?
' ! compressus sum et nunc quogue anxius sum!

(i § Faustus et Gisco € 1atrina exeunt. Celer in via mingit. mingd / urinate

Left: a replica xylospongium,
sponge on g stick. It's not
known whether the Romans
used it instead of toilet paper,
or to clean the toilet itself.
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QUESTION

the reasons people would visit the baths?

4

he lives:

own distinct cry.

Although wealthy Romans had a private toilet
in their houses, and some apartment buildings
probably had toilets on the first or second
floor, most of Rome's population had no access
to private facilities; most people had a bucket
or pot at home. There were also some public
toilets. These had no privacy. People sat next
to each other on stone benches arranged in
arectangle or semicircle. Water flowed round
their feet in a channel and waste was carried
into the sewer.

The public toilets were social spaces where
people could chat and issue dinner invitations.
We do not know who managed the toilets and
cleaned them, and there is no evidence about
whether people had to pay to use them.

Instead of toilet paper, Romans may have
used a sponge on a stick; after using the
sponge they put it into a bucket filled with
vinegar or salt water as an antiseptic, ready for
the next person to use. Other options would
have been dry leaves, scraps of cloth, and even
pine cones!

What can we learn from this source about the various activities that took place in the baths and

In a letter to a friend, the philosopher Seneca describes the noise from the baths above which

I'm surrounded by noise. | live above a set of baths. Imagine the din which makes my ears
ache. When the strong lads are working out - or just pretending to work out - | hear their
groans as they lift the heavy lead weights, | hear their hissings and harsh gasps as they
expel the breath they have been holding in. When my attention turns to an inactive fellow,
content with an ordinary, cheap massage, | hear the slap of a hand striking his shoulders.

If a ballplayer comes along and begins to count the score, that's it! Add to this, someone
starting a fight, and a thief being caught, and someone who likes the sound of his own voice
in the bath. Add now, people jumping into the pool with a loud splash. Imagine the shrill
cry of the hair-plucker advertising his services by shouting out, and never silent unless he is
plucking armpits and making someone else scream for him. Now there's the yelling of the
sausage-sellers and cake-sellers and all the bar owners selling their wares, each with his
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\_Nater supply_

If we consider the distances traveled by the
water before it arrives, the raising of arches,
the tunneling of mountains, and the building of

level routes across deep valleys, we shall readily
admit that there has never been anything more
remarkable in the whole world.

Pliny the Elder

In the early days of Rome, people mostly used water
from rivers, streams, springs, and wells. Some also
collected rainwater from the roofs of buildings in
storage jars or tanks under the house.

As the city grew, the Romans constructed
aqueducts to bring water from outside sources
and springs into the city. The water supplied
public baths, fountains, toilets, and some private
houses. The aqueducts were an outstanding feat
of engineering. They traveled miles, moving the
water by gravity alone and maintaining a constant
downward gradient. Most of the channels were
underground and the Romans used the natural
slope of the land as much as possible, sometimes
making detours around mountains or valleys to
reduce expensive engineering work. Occasionally,
however, they tunneled a direct route through a
mountain or crossed huge valleys with multi-arched
aqueducts, some of which are still visible today.

Growing demand

By Nero's time Rome was supplied by nine
aqueducts which brought into the city an impressive
150,000,000 gallons of water every day. This

huge volume of water was needed to meet the
demand of the hundreds of public fountains and
the extravagant public baths which had become

a fundamental part of Roman life. The availability
of fresh water was abundant even by modern
standards. The fresh water gushing day and night
from public fountains fulfilled a basic human
need and raised the level of hygiene for the entire
populace. It also displayed the supremacy of

the Romans and their power to control natural
resources.

Distribution
When the water reached the city it went straight

to water tanks. From here smaller branches of the
aqueduct or pipes distributed the water to various
public amenities or private houses. Most of the
water went to the multitude of public fountains
and baths, but individuals could pay to have fresh
water piped to their houses. These individuals
had to be registered, and paid a fee based on

the circumference of the pipe that serviced their
property (a fairly inaccurate measure). Tampering
and fraud were common, with people illegally
tapping the aqueducts or widening their privéte
pipes.

These pipes were often made of lead and some
people think that the Romans were affected by
lead poisoning. However, because the water flowed
constantly and was not still, there was not much
build-up of lead in the water. Some pipes would gain
a lining of minerals from the water, and therefore
were safe from contamination from the lead.

Having water plumbed straight into your house was

a luxury few could afford and it was common to find
the owner’s name cast into the pipe. This inscription
translates as The most notable lady Valeria Messalina.’

No waste

Any excess from the huge volume of water brought
into the city overflowed into Rome’s main sewer, the
Cloaca Maxima, and into the River Tiber, flushing
the city clean of waste.

The remains of the Aqua Claudia, which brought water to
Rome. It was completed by Emperor Claudius in ap 52. Its
total length was about 43 miles. L




LANGUAGE NOTE 3: VOLO AND NOLO

1. Inthe story in 1atrina, you met all the forms of the verb vold (/ want, | am willing).
For example:

ego intrare vold.
| want to enter.

nos vitam séciiram volumus.
We want a safe life.

4 2. You also saw forms of the verb nolé (/ don't want, [ am unwilling), which is the
negative of vold. For example:

in ego in urbe manére nola.
I don’t want to stay in the city.

nds in Tnsulad habitare nélumus.
We don’t want to live in an apartment building.

3. Compare the forms of vold and ndl6. What do you notice about the way vold
’ forms its negative?

vold I want nolo I don’t want

vis you (singular) want non vis you (singular) dont want
vult he/she/it wants noén vult he/she/it doesn’t want
volumus we want nolumus we don't want

vultis you (plural) want noén vultis you (plural) don't want
volunt they want nélunt they don't want

Note that the person endings of vold and ndl5 fit the pattern you met on page 62.




LANGUAGE PRACTICE

pauper sum. multa déna dare non
Faustus et Lacrio in Tnsula per diem laborare

Némo sanguinem in vig vidére

equum tuum véndere

Catia familiam et amicds carare

P an T oW

nds in via stare

e N

2 ! ] [ ]
| || Sanitation
The Romans went to great lengths to maintain
the purity of the water brought into the city. The
channels in the aqueducts were covered to prevent
' contamination from dirt and to keep the water
cool. The water was also filtered using settling
tanks. However, the quality of water from the nine
. different aqueducts varied greatly.

j When judging the quality of the water, the

i Romans examined taste, temperature, smell, and

U
| appearance. The worst, most dirty water was used
! for gardens, artificial lakes, and agriculture. The best
| and purest was used for drinking.
f Frontinus was appointed the supervisor of the
: aqueducts (carator aqudrum) shortly after the time
it of our stories. He wrote:
{

; The job of the curator aguarum is to look after
i not merely the water supply but also the health
and even the safety of the city.

P You might assume that, with the aqueducts

- constantly bringing in fresh water and the Cloaca
Maxima flushing away the city’'s waste, Rome would
have been very clean. However, there are records
of people on the street being hit by waste thrown
from upstairs windows. There is also an inscription
from Herculaneum warning that any man caught
dumping excrement would be punished.

The Romans also had many practical uses for

urine. Far from flushing it away, people were

2. Complete each sentence by choosing the correct form of the verb, then translate.

(ndld, ndélumus). thermas intrare et negotium agere

{possum, possumus).

{ndn vult, nélunt).

(vult, volunt).
(Vis, vultis), Gisco?
(potest, possunt).

(volg, volumus).

encouraged to relieve themselves or empty their
urine into giant clay pots on the street. The collected
urine was then put to use in various ways: for
cleaning clothes, tanning leather, preparing wool,
and even cleaning your teeth! Urine contains
ammonia and would actually have worked very well
as a cleaning agent.

Eventually, urine became so important as a
commodity that Emperor Nero put a tax on the
buyers of urine. The phrase pecdnia nén olet
(money does not stink), comes from this idea.

A Roman wall painting showing workers in a laundry,
hanging clothes to dry.

-
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 fuga: pars prima

multi servi sub thermis labdrant. calidum et obscdrum est. servi ligna
ad fornacés portant. duo servi susurrant.

ligna portare tempto, sed difficile est, inquit Thellus. ‘ligna sunt
gravia. mé adiuvare potes?

effugere volo.'
'‘quid? effugere vis? Insanus es! exclamat Thellus.
istl custos té audire potest, Gallid susurrat.

wah! custds mé audire non potest. longé abest, et dormire vult.
quomodo effugere vis? rogat Thellus. 10

‘per cloacam in aqua sordida effugere vold,’ inquit Gallid. ‘sed cloaca
portam habet. portam aperire non possum. Ona tamen eam aperire
possumus.’

1 ‘per cloacam effugere non potes,’ respondet Thellus. ‘nimium
periculdsum est. et poenas dare ndlo. 15

'némo te vidére potest! obscirum est! té 6rol’ susurrat Gallid.

servi portam aperiunt et in cloacam saliunt. custds sondrem audit et
canas vocat. canés vehementer latrant et servos per cloacam agitant.
Thellus et Gallid canés audiunt et per tenebras celeriter currunt.

‘& adiuvare possum,’ respondet Gallio. ‘et t me adiuvare potes. 5

fuga escape
pars part

sub below
lignum log, wood
fornax furnace
inquit says
gravis heavy

adiuvd [ help
effugid / flee, escape

nsanus mad, insane

exclamo [ exclaim

custos guard

longé far off

absum [ am away

qudmodo? how?

cloaca sewer

porta gate, grate

aperid /open

ana together

tamen however

eam jt

poenas do /pay the
penalty, | am punished

oro ! beg

sonor noise

vehementer foudly

tenebrae darkness

celeriter quickly

= W ARoman hypocaust
(underfloor heating system).
On the left you can see where
the hot air would have flowed
™ through from the furnace.




i Visigoths, led by Alaric, crossed into Italy without
' any difficulties and laid siege to Rome itself.

R 0 m e u n d e r atta c k_ Starving, the people of Rome decided to negotiate
([ == — T —==——=——a for peace. Alaric was not merciful: according to the
! . n - historian Zosimus, he asked for ‘all the gold and
' Was,Rome BIWHVS mlghty- silver in the city, all the household goods, and the
foreign slaves.’ When asked what would be left for
the citizens, he replied ‘their lives.

The final payment to liberate Rome was 5,000
pounds of gold and 30,000 of silver, 4,000 silk robes,
3,000 scarlet fleeces, 3,000 pounds of pepper, and
some hostages. To pay the sum, individuals had
to hand over most of their possessions, but that
Marauding Gauls was still not enough. So the Romans took many

of the robes and decorations from the old statues
In 387 sc the Senones, a band of the gods and even melted some of them down.

For most of its history Rome was at the heart of a
vast empire, which kept peace within its borders

| and successfully defeated external enemies.

] However, there were moments at which the city of
| Rome was in danger of disappearing: what made

! Rome vulnerable?

of Gauls from northern Italy, The siege was lifted, although the peace was not
defeated the Roman army concluded, as the hostages had not been sent to
near Rome, leaving the city Alaric. He ransacked many of Rome’s monuments
almost entirely unprotected. and enslaved many of its citizens, including the
The Romans decided to save emperor’s sister, Galla Placidia.

what they could of the city: Rome was sacked again by another foreign.
men of fighting age, women, people, the Vandals, in b 455. The Western Empire

and children took a last stand  £ina)ly collapsed when Odoacer, an Ostrogoth,
on the Capitoline Hill. The rest o gved the last emperor of Rome, Romulus

either fled to surrounding Augustulus, and declared himself King of Italy in
villages or, if they were too 476,

infirm to move, were left

undefended to meet their death.
[ When the Gauls entered the city, it was quiet and | Brennus, the leader of the Gauls, weighs out the spoils.
} - almost empty. They burned and looted what was
at hand and killed many of the people still in the
1. city. Then they laid siege to the Capitol. Eventually
‘ the Romans were starving and unable to resist
o any longer. The Gauls and Romans came to an

b agreement: the Romans would pay 1,000 pounds in
ol weight of gold and the Gauls would go home. The

Sk humiliation inflicted by the Gauls was never totally
|IREE forgotten.
1 Rome moved on to be the mighty empire we all
o know, and the city was never attacked again, until ...

The Visigoths

AD 408. The Roman Empire was now in decline,
The city of Rome was no longer the capital of the
Empire. There were two emperors ruling two halves
of the Empire: Emperor Honorius, based in Ravenna
(in Italy), was in charge of the West, and his brother
(I Arcadius ruled the East from Constantinople (in
{ modern Turkey).

Groups of Germanic tribes had been slowly
infiltrating the Roman Empire. One group, the
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HOW TO USE THE DICTIONARY

Numbers before words

A number before a word means the word appears in the Vocabulary for learning list for that chapter.

For example: 11 dux, ducis, 7. leader
means that dux appears in the Chapter 11 Vocabulary for learning list.

Nouns

The information given is: nominative, genitive, gender,

For example: géns, gentis, f. people, race, family, tribe

» génsis the nominative form (used for the subject of the sentence);
« gentis is the genitive form (meaning ‘of the people’);
« génsis a feminine word.

m. stands for masculine; /. stands for feminine; 1. stands for neuter.

m.f is used for a word which can sometimes be masculine, sometimes feminine. For example, the word
familidris (re/ative) can be either masculine or feminine, depending on the gender of the relative.

Verbs

The forms given are: 1st person present tense, infinitive, 1st person perfect tense.
You might prefer to think of this as:/ do something, to do something, | did (have done) something.

For example: lauds, laudare, laudavi praise, admire

e laudd means/praise
« laudare means to praise
« laudavi means/ (have) praised

Adjectives
Most adjectives are given with the following forms: masculine, feminine, neuter (all nominative singular).
For example: plénus, pléna, plénum full

tristis, tristis, triste sod

Some third declension adjectives, such as ferox and vetus, change their stems. For these adjectives, the
forms given are: nominative, genitive.

For example: vetus, gen. veteris old

See pages 157 and 160 for more information on adjectives.
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3 ambulg, ambulare, walk
LATIN TO ENGLISH DICTIONARY ambuiayi '
amica, amicae, f. friend (female)
3 amicus, amici, m. friend (male) :
amist see amitto }_
amita, amitae, f. aunt i
A amittd, amittere, amisT lose |
- 14 amo, amare, amavi love, like
6 a,ab +abl. from, away from . f
= . 4 amor, amdoris, m. love L
abed, abire, abit go away, depart L
_ - amphitheatrum, amphitheater 1
abstull see auferd amphitheatri, n
17 absum, abesse, afut am out, am absent, am amphora, amphorae, f amphora, jar :
awa - ' ) 1 fe ’
% as and Y 3 ancilla, ancillae, f. slave, enslaved person
' [ . o (female) F
17 accido, accidere, accidi happen angustus, angusta Barrow
10 accipid, accipere, accépl accept, take in, receive angustum .
actor, actoris, m. actor animal, animatis, n. animal 1
4 ad + acc to, towards, at 10 annus, annt, m. year
adiuvo, adiuvare, adiovi help annuus, annua, annuum  yearly, annual H
administrd, administrare,  manage, administer anser, anseris, m.f. goose
?d_m; IStiE] . . ante + acc. before; in front of i
adord, adorare, adoravi worship 15 antea before
4 adsum, adesse, adfur am here, am present Antigonus, Antigoni, m Antigonus
9 advenid, advenire, advént  arrive anulus. anulf. m ring
aedificd, aedificare, puild e anxiously, worriedly
aedificavi = . .k o= B
o anxius, anxia, anxium worried, concerned
aeger, aegra, aegrum sick, ill an&F. Zbi. 17 boar
N , apri, m.
aestus, aestds, m. heat ap - F; erire. aperul oben
) erio, .
aeternus, aeterna, everlasting, eternal P __P p____ pen
aeternum apodytérium, apodyterit, n.  changing room b
Africa, Africae, f. Africa (Roman province appared, apparére, apparut appear
in what is now 7 appropinguo, approach, come near
North Africa) appropinquare, to
ager, agri, m. field appropinquavt + dat.
agito, agitare, agitavi drive, drive on, chase apud + acc. at the house of; with, s
agnosco, agnoscere, agnovi recognize among
¢ agod, agere, &gl do; act; spend (time) 5 aqua, aquae, f. water
gratias ago give thanks aquaeductus, aqueduct
agel cormel aquaeductas, m.
g'c.ola agricolae. m far r. ara, arae, f. altar
agricola, agricolae, m. me
_ﬁl g Iy arca, arcae, f. crate, strongbox
! ahl _
a ) , arcus, arcas, m. arch
albus, alba, album white; white team
_ ardenter eagerly
Alexander, AlexandrT, m. Alexander - - - )
liquis. aliquid hi arded, ardére, arsi burn, am on fire S
ui methi mn == )
aﬂw$?”, SOMEOne, 30 ng Arelatg, Arelatss, f. Arles (town in southern
10 alius, alia, aliud another, other France) .
alii ... alfr ... some ... others ... Arelaténsis, Arelaténsis,  of Arfes
alter, altera, alterum the other, another, one Arelaténse
of %0/ the second arma, armarum, n. pl. arms, weapons 1]
of two ) e, .
g ita. alt h'Hfd o artifex, artificis, m.f. artist i
altus, alta, altum igh, de < .
2 & P ascendd, ascendere, climb y

ascendi
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asinus, asint, m.

aspectus, aspectUs, m.
atrium, atrii, n.

attonitus, attonita,
attonitum

au!

Aucissa, Aucissae, f.
auded, audére

audid, audire, audivi
auferd, auferre, abstuli

auged, augére, auxi
Augustus, Augusta,
Augustum

auriga, aurigae, m.
auris, auris, f.
aurum, auri, n.
aut

aut... aut...
autumnus, autumni, m.
auxiliaris, auxiliaris, m.
auxilium, auxilit, n.
avis, avis, f.

B

balo, batare, balavi
barba, barbae, f.
basilica, basilicae, f.
Batavia, Bataviae, f.

bau!
bellum, belli, n.
bene

benignus, benigna,
benignum

bibd, bibere, bibT
blandus, blanda, blandum
Boarius, Boaria, Boarium
bonus, bona, bonum
Boudica, Boudicae, f.
bracchium, bracchil, n.
brevis, brevis, breve
breviter

Britanni,
Britannorum, m. pl.

Britannia, Britanniae, f.

Britannicus, Britannica,
Britannicum

stupid person, fool;
donkey

view

reception room,
entrance hall

shocked, astonished

wow!

Aucissa

dare

hear, listen to

steal, take away, carry
off

increase

August

charioteer
ear
gold
or

either ... or ...
aqutumn
auxiliary soldier
help
bird

bleat

beard

hall

Batavia (in Germania
Inferior)

bow!

war

well

kind, generous

drink

flattering
Boarium, of cattle
good

Boudica

arm

short, brief
briefly

Britons

Britannia, Britain
British

12

C

c.,.m.

cado, cadere, cecidi
caedés, caedis, f.

caelum, caell, n.

calcitro, calcitrare, calcitravi
calidus, calida, calidum
callidus, callida, callidum

Camulodanum,
Camulodanr, n.

canis, canis, m.
Cantaber, Cantabri, m.
cantd, cantare, cantavl
capio, capere, cépi

consilium capid

Capitolium, Capitoli, n.
captivus, captivi, m.
caput, capitis, n.
carcer, carceris, m.
carpo, carpere, carpst
carus, cara, carum
casa, casae, [.

casus, casus, m.

Catia, Catiae, f.
cautérium, cautérii, nn.
cautus, cauta, cautum
caved, cavére, cavi

cavé! cavéte!

cavo, cavare, cavavl

cecidr

celebro, celebrare,
celebravi

Celer, Celeris, m.

celeriter

celerrimé

cella, cellae, f.

céld, célare, célavi

Céna, cénae, f.

centurid, centurionis, m.

céprt
Cereés, Cereris, f.
certé

cétert, céterae, cétera, pl.
Chilo, Childnis, m.

Gaius

fall

killing, slaughter
sky, heaven

kick out

hot

clever

Comulodunum’
(Colchester)

dog
Cantaber
sing
take, catch, capture;
adopt (a plan)
make a plan, adopt
a plan

the Capitoline Hill
captive, prisoner
head

prison

enjoy, use
expensive; dear
hut, cottage
accident

Catia

branding iron
careful, cautious

beware, look out (for),
watch out (for)

look out! watch out!
hollow out

see cadd

celebrate

Celer
quickly

very quickly
room

hide

dinner, meal

centurion (officer in the
army)

see capio

Ceres (goddess of
agriculture)

certainly, clearly

the rest, the others

Chilo
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chorus, chort, m. chorus, choir convenid, convenire, come together, gather, ;
Christianus, Christiana, ~ Christian convent meet A

Christianum copiae, copiarum, f. pl. forces, troops
Christus, Christt, m. Christ Cornélia, Cornéliae, f. Cornelia
. > £
2 cibus, cibi, m. food 12 corpus, corporis, 1. body
cicatrix, cicatricis, f. scar Corsica, Corsicae, f. Corsica (an isfand) '
circumspects, look around cotidie every day
circumspectare, cras tomorrow
circumspectavi e . i
Ci Circi Gi Circus Maxi Crédo, crédere, believe, trust, have
_II".CUS,— .II’CI, m. -//’.CUS, rcus viaximus cradidr + dat. fa/th in
9 Clvis, cvis, m f. citizen crocodilus, crocodilr, m. crocodile c
3 O 3 3 3 VT - I=]: - =1 - = L
3 damd, clamare, clamavi  shout . 12 cradalis, cradélis, cradéle  cruel
3 cl.::1mc_>r, clam_or|§, m. noise, shouting, shout cubiculum, cubiculi, n. bedroom
clamosus, clamosa, noisy, rowdy cucumis, cucumeris, m. cucumber
clamdsum _ _ .
. . culing, culinae, f. kitchen
clangor, clangdris, m. noise - .
. . . culter, cultri, m. knife
Claudius, Claudit, m. Claudius .
- = . 3 cum + abl. with
cloaca, cloacae, f. sewer, drain N N .
_ cuniculus, cunieult, m. rabbit .
13 coepl began - o ‘ i
. o . ) 5 cupid, cupere, cupivi want, desire
14 cOgitd, cogitare, cogitavi think, consider ? car? Why?
15 Cognosco, cogndscere, get to know, find out, oo e v |
cognovi learn cQrator, cOratdris, m. manager !
c6gd, cogere, COBgT force, compel clria, criae, f. Senate House
coldnia, coloniae, f colony carg, carare, caravi care about, am 7
| bl lumb 4 bothered about,
columba, co_gm ae,f ove . look after, supervise
15 comes, comitis, m. co;)%(grc,jg, companion, Currax, Curracis, m. Currax L
. 3 curro, currere, cucurtl run
compressus, compressa,  constipated .
compressum cursus, cursas, m. race A
concipio, concipere, conceive, become CUStOd'_Oé_Cl_JStOd're' guard
conceépt pregnant CU_S'(O IVI_ ' .
4 conficid, conficere, confect  finish 5 custas, custadis, m.f guard ‘
congelatus, congelata, frozen
congelatum D ¢
Conimbriga, Conimbriga (town in . . )
Conimbrigae, f. Lusitania) Darius, Darii, m. Darius
.., = e i s 8 e+ ;
coniratia, conidrationis, £ plot dé +abl frognb,oduotwnfrom,
‘onlapsus, conlapsa, collapsed
¢ cor?lépsum P P 10 dea, deae, f. goddess
_ ore T . . 5 é O éhé = 1 N
14 consilium, consilil, n. plan, idea, advice debed, debare, debut OWre;zL?sUtgha shout
consili i0 make a plan, adopt i ga -
flum cap ap/aﬁ  adop décido, décidere, décidi fall down R
& conspicio, conspicere, catch sight of. notice decdrus, decdra, decorum - proper, right
c('jnspexi dedT see dQ S
14 constitud, constituere, decide defendo, defendere, defend
constitut défendi
consul, consulis, m. consul 10 deinde then T
12 consimo, consamere, consume, eat délecto, delectare, please, delight
consampst délectavi U
10 contra + acc. against 12 déled, délere, délévi destroy
controversia, argument, dispute delphinus, delphini, m. dolphin "

controversiae, f.



v SN R -

L

o)

démonstro, démonstrare,
démonstravi

danarius, dénaril, m.

dénsus, dénsa, dénsum

dépond, deponere,
déposul

daéscendd, déscendere,
déscendi

dasilio, désilire, dasilut

dasisto, désistere, déstitl

despéro, déspérare,
déspéravi

deus, dei, m.

davoved, dévovére, dévovi

dexter, dextra, dextrum

dico, dicere, dixi

diés, diél, m.

difficilis, difficilis, difficile

difficuitas, difficultatis, f

diligenter

diligentissime

dimitto, dimittere, dimisi
dirus, dira, dirum

discédo, discédere, discesst
did
dittius

dixi
do, dare, dedt
doced, docére, docui
dolor, doldris, m.
domina, dominae, f.
dominus, domint, m.
domus, domas, f.
doénum, déni, n.
dormid, dormire, dormivi
Druidés, Druidum, m. pl.
dubid
dubitd, dubitare, dubitavi
ducenti, ducentae, ducenta
daco, dacere, dUxi

in matriménium dacd
duicis, dulcis, dulce

dulcissimus, dulcissima,
dulcissimum

duo, duae, duo
darus, dira, darum
dux, ducis, m.

daxi

show, point out

denarius (silver coin)
thick
take off, put down

go down, come down

jump, jump down
stop
despair

god

curse

right

say, speak, tell
day

difficult
difficulty
carefully

very carefully, most
carefully

release
dreadful
depart, leave

for a long time

Jonger, for a longer
time

see dicd

give

teach

pain

mistress, lady

master

house, home

gift, present

sleep

Druids

see sine dubid

hesitate, doubt

two hundred

lead, guide, take

marry
sweet
very sweet

two

hard, harsh
leader

see dQico

g, ex+abl
ea

ea
ed nocte
eae
eam
earum
eas
eccel
efflud, effluere, efflaxi
effugio, effugere, effgl
egi
ego, mel
éheu!
eil
el
eis

eius

elephantus, elephanti, m.
embléma, emblématis, .
emd, emere, émi

én!

e, re, il

ed

edrum

e0s

epistula, epistulae, f.
eques, equitis, m.

equitd, equitare, equitavi
equus, equrt, m.

erat

erit

erd

errd, errare, erravi

arubésco, érubéscere,
&rubui
erunt
es
est
estis
et
et..et..
etiam
eum

from, out of
they, them, those
things

by/with/from her, it
that night

they

her, it

their, of them ;

them

look! see!

flow

flee, escape

see ago

, me

ah! oh no!

ail oh!

they; to/for him, her, it

to/for/by/with/from
them

his, her, its

elephant

mosaic

buy

seel look here!

go

by/with/from him, it
their, of them

them

letter

horseman, pl. = cavalry
ride

horse

(he/she/it) was
(he/she/it) will be

I shall be

make g mistake;
wander

blush

(they) will be
you (s) are
is, there is, he/she/it is
you (pl) are
and
both ... and ...
even, also
him, it
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eunt (they) go firmus, firma, firmum firm
&vaneésco, évanéscere, disappear Flaminius, Flaminia, of Flaminius, Flaminian A
évanut Flaminium
6 ex, &+ abl. from, out of flamma, flammae, f. flame; pl. = fire
excito, excitare, excitavi wake someone up flammeum, flammei, n. pridal veil
exclamo, exclamare, exclaim fluitans, gen. fluitantis floating .
exclamavi 11 flamen, flaminis, n. river v
exed, exire, exil come out of flus, fluere, floxi flow
exercitus, exercits, m. army focus, foci, m. hearth 0
6 exspectd, exspectare, wait for; expect fons, fontis, m. fountain
exspectavl ~ - .
o . . forma, formae, f. creature; shape
exspird, exspirare, die fornax. fornaci
exspiravi ornax, fornacis, f. furnace
exstingud, exstinguere, put out, extinguish fort_asse ' perhaps
exstinxt it fortis, fortis, forte brave
exstrud, exstruere, exstrox1 build fortiter bravely
exta, extorum, n. pl. entrails Fortana, Fortdnae, f. Fortune (goddess)

14

10

151

extraho, extrahere, extrax1

F

faber, fabr1, m.
fabula, fabulae, f.

facio, facere, féct
familia, familiae, f.

familiaris, familiaris, m.f.

far, farris, n.
Faustus, Fausti, m.
fax, facis, f.

febris, febris, f.
fect

féliciter

f&lix, gen. félicis
femina, féminae, f.
fenestra, fenestrae, f.
fero, ferre, tul
ferdciter

ferox, gen. ferdcis
ferrarius, ferrarit, m.
fervor, fervoris, m.
fessus, fessa, fessum

festing, festinare, festinavi

féstus, fésta, féstum
fibula, fibulae, f.
fidalis, fidélis, fidéle

filia, filiae, f.
fitius, filit, m.
finis, finis, m.

take out, extract

craftsman

story; play; pl. =
nonsense!

do; make

family, household

relative

grain

Faustus

torch

fever

see facid

luckily, happily; good
luck!

lucky, fortunate; happy
woman

window

bring, carry, bear
fiercely

fierce, ferocious
blacksmith

heat

tired

hurry, rush
festival

brooch, pin

foyal, faithful;
trustworthy

daughter
son
end

forum, fort, n.

fragor, fragoris, m.
frater, fratris, m.

frigidus, frigida, frigidum

fréns, frontis
fractus, fractls, m.

framentum, frGmenti, n.

frostra
frax, fragis, f.
fuga, fugae, f.

i fugid, fugere, fagr
fugitivus, fugitiva, fugitivum

fulged, fulgére, fulst

famosus, fimosa,
famosum

famus, fami, m.

fundus, fundi, m.

fanis, fanis, m.

far, faris, m.

fartim

G

Gabrus, Gabrt, m.
Gaia, Gaiae, f.
Gaius, Gair, m.
Gallia, Galliae, f.
Galli, Gallidnis, m.
Gallus, Gallr, m.
gauded, gaudére
gaudium, gaudil, n.
géns, gentis, .

forum, market, meeting
place

crash, noise
brother

cold

see scaenae frons
fruit

corn, grain

in vain, without success
crop

escape

run away, flee
runaway

flash with lightning
smoky

smoke

farm

rope

thief

secretly, like a thief

Gabrus

Gaia

Gaius

Gaul

Gallio

a Gaul

am pleased, rejoice
Joy, pleasure

people, race, family,
tribe




8 gerd, gerere, gessl

-

fte]

gessi

Giscd, Gisconis, m.

glaciés, glaciéi, f.

gladius, gladii, m.

glis, gliris, m.

gradus, gradas, m.

gratiae, gratiarum, f. pl.
gratias ago

gravis, gravis, grave

graviter

grundio, grundire, grundivi

gusto, gustare, gustavi

H

habed, habére, habut
habitd, habitare, habitavi
hae

haere6, haerére, haest
hahae!

hanc

has

hasta, hastae, [.
hercle!

heri

hérds, hérdis, m.
Hettia, Hettiae, f.

heus!

hi

hic

hic, haec, hoc

hiems, hiemis, f.
hinnttus, hinnttas, m.

hippopotamus,
hippopotami, m.

Hispanus, Hispana,
Hispanum

historia, historiae, f.

hodia

homa, hominis, m.

hara, horae, f.
horreum, horrer, n.

hortus, hortl, m.
hos

hospes, hospitis, m.
hostis, hostis, m.

wear (clothes); wage
(war)

see gerd
Gisco
ice
sword
dormouse, rodent
step, row
thanks

give thanks
heavy; serious
heavily; seriously
grunt
taste

have, hold

live

these, these women
cing

ha ha!

this, this woman
these, these women
spear

oh no! oh dear!
yesterday

hero

Hettia

hey! hey there!
these, these men
here

this, he, she, it
winter

neighing
hippopotamus

Spanish

history

today

man, person, human
being

hour

barn, granary,
warehouse

garden

these, these men
guest

enemy

i¥s3

—~

Co

htc
hicillac
hunc

I

iaced, iacére, iacul
iacio, iacere, i€t
iactd, iactare, iactavi
iam

ianua, ianuae, f.
Tbat

! ibi

{céni, Icéndrum, m. pl.
Idus, Tduum, f pl.

iect

igitur

ignis, ignis, m.

ignoscd, ignoscere, igndvi
ignotus, igndta, igndotum
iit

illa

illas

ille

ille, illa, iliud

illam

illos

illdc

hac illac

illum

imaggd, imaginis, f.

immortalis, immortalis,
immortale

immaotus, immota,
immo&tum

imperator, imperatoris, m.

imperium, imperil, n.

impled, implére, implévi

Tmus

in + gcc.

in + abl.

inanis, inanis, inane

incendium, incendit, n.

incendd, incendere, incendt

incertus, incerta, incertum
incipid, incipere, incépt

here, to this place
here and there
this, this man

lie down

throw

throw

now, already /
door, doorway
(the/she/it) was going
there

Iceni

Ides (15th day of
March, May, july,
October, 13th day of
other months)

see iacid

s0, therefore

fire

forgive

unknown

(he/she/it) went

that, that women, she

those, those women,
them

that, that man, he

that, he, she, it

that, that woman, her

those, those men, them

there, to that place
here and there

that, that man, him

image, picture

immortal

motionless

emperor; general
power; empire
fill

we go

into, onto

in, on

empty

fire

burn, set on fire
uncertain
begin, start



incitd, incitare, incitavi
incling, inclinare, inclinavi
indico, indicare, indicavi
Indus, Indt, m.

inertia, inertiae, f.

nfans, infantis, m.

infélix, gen. infélicis
ingéns, gen. ingentis
inquit

Tnsanus, iNsana, Tnsanum
Tnspicio, Tnspicere, Tnspext
institor, stitoris, m.

mstriémentum,
nstramentt, n.

Tnsula, Tnsulae, f.

intellegd, intellegere,
intellext
intenté

inter + acc.
intered

intolerabilis, intolerabilis,
intolerabile

intrd, intrare, intravi
inatilis, inatilis, inGtile
invenid, invenire, invént
iNVitd, invitare, invitavi
io!

Tra, Trae, f.
Tratus, Trata, fratum
is, ea, id
is
it
ita
ita vérd
itaque
iter, itineris, n.
iterum
Ttis
iubed, iubére, iusst
IGlia, laliae, f.

lGlius, lalia, {Glium
lanior, lGnidris, m.
idnior, iGnior, iGnius
[Gnd, lGnonis, f-
luppiter, lovis, m.

idstus, idsta, iGstum

incite, stir up
bend, bow

point out, show
Indus

laziness, inaction
baby

unlucky; unhappy
huge

says, said

mad, insane
inspect

vendor, peddler
instrument, tool

apartment building;
istand

understand, realize

intently, closely,
carefully

among, between
meanwhile
unbearable

come in, enter

useless

find

invite

hurray!

anger

angry

he, she, it

you (s) go

(he/she/it) goes

s0, in this way
ves, absolutely

and so, therefore

Journey, route, way

again

you (pl) go

order

Julia

July

Junior, Younger

younger

Juno (queen of the
goas)

Jupiter (king of the
gods)

right, proper

5 juvenis, iuvenis, m.f.
iuvd, iuvare, iGvi

K

Kalendae,
Kalendarum, f. p/.

L

13 labor, laboris, m.

7 lab6ro, laborare, laboravi

lacrima, lacrimae, f.
9 facrimg, lacrimare,
lacrimavt
Laecanius, Laecanit, m.
faena, laenae, f.
laeté

3 laetus, laeta, taetum
lambo, lambere, lambi
lana, lanae, f.

Lar, Laris, m.

later, lateris, m.
iatrina, latrinae, f.
latro, latrare, latravi
latrd, latronis, m.

4 laudo, laudare, laudavi
fectica, lecticae, f.
lectus, lectt, m.
légatus, |egatt, m.
legio, legionis, f.

115 lego, legere, l&gl
lenté
lentus, lenta, lentum
led, lednis, m.
lepus, leporis, m.
Letta, Lettae, /.
libenter
liber, libri, m.

9 fiberd, ltberdrum, m. pf,
[Tberd, liberare, iberavi
Nbertas, lbertatis, f.

15 |tbertus, IthertT, m.
Licinius, Licinit, m.
lignum, lignt, n.
littera, litterae, f.

10 locus, loct, m.
Londinium, Londinit, n.
longé

13 longus, longa, longum

young person
help, assist

Kalends, first day of the
month

work
work
tear

cry, weep

Laecanius

woolen cloak
happily, gladly
happy

lick, fap

woo!

household god, Lar
brick

toilet

bark

bandit, robber
praise, admire
litter (portable couch)
bed

governor; commander
fegion

read; choose
slowly

slow

lion

hare

Letta

willingly, gladly
book

children

free, set free
freedom

former slave, freedman
Licinius

log, wood

letter

place

London

foroff

long
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Luccus, Luccr, m. Luccus menta, mentae, f. mint
A lGced, IUcére, 10XT shine mercator, mercatoris, m. merchant
lucerna, lucernae, f. lamp méta, métae, f. turning post
) {actlius, Loclit, m. Lucilius metallum, metalli, n. mine
LOcrid, Lacrionis, m. Lucrio I meus, mea, meum my
] c lado, ladere, 1GsT play, am at Jeisure 7 miles, militis, m. soldier
' ladus, lodt, m. game; pl. = races Minerva, Minervae, f. Minerva (goddess of
1 , lana, ltnae, f moon wisdom and war)
0 Lasitania, Lasitaniae, f. Lusitania mingo, Mingere, minxi urinate
6 |ax, lucis, f. light, daylight 7 minime no
£ luxuria, luxuriae, f luxury ministra, ministrae, f. employee, assistant
minor, minor, minus smaller; younger; less
'r M mirabilis, mirabilis, mirabile strange, wonderful !
" . o 18 miser, misera, miserum poor, unfortunate, sad
: Mae!o, Maelon'|s, fn Maelo misT see Mittd
magister, magistri, . employer 2 mittd, mittere, mist send
magnificus, magnifica, magnificent, wonderful, momentum, mdmentt, n.  importance '
magnificum amazing _ . _ .
. moned, monére, monui advise, warn
2 magnus, magna, magnum  big, large, great i . . .
) . . . monéta, monétae, f. mint, coin factory
maior, maior, maius bigger, larger, greater _ . )
- o= 4 mons, montis, m. mountain
malum, mali, n. apple _ o
. maonstrum, monstri, 7. monster i
malus, mala, malum bad, evil _ _
- ) . morbus, morbi, m. illness
mane in the morning .
- ~ - . 14 mors, mortis, f. death
5 manes, manére, mansi remain, stay
Manius. Manii Mani mortuus, martua, dead
anius, anit, m. anius mortuum '
Manlius, Marlln, m. Manlius moves, movére, movi move
manus, manas, f. hagzb%%upcg%; om 8 Mox o0
. gans magio, magire, magivi moo, bellow
mappa, mappas, f. cloth; flag i - B
B mulced, mulcére, mulst stroke
Marcus, Marci, m. Marcus e S
. multitodo, multitadinis, . Jarge number, crowd
17 mare, maris, n. sea )
- e multd much, by much
6 maritus, mariti, m. husband
{ - o 5 multum much
0 6§ mater, matris, f. mother
| I . 3 multus, multa, multum - much, pl. = many, a
; matrimdnium, marriage ot of |
matrimonir, n. _ _
i p i matrimaonium daca murmurd, murmurére, mutter
in ma rlmo_mu_m aco marry U MUrEVT
(0 matr.on_a, matronae, f. lady, married woman 12 marus, mart, m. wall
i SRS very much, a fot, very mds, maris, m. mouse; rat 1
: greatly f
IR maximus, maxima, very big, huge, biggest,
maximum greqtest N
‘ 9 medius, media, medium  middle, middle of 7 narrd, narrare, Narravi tell, relate
S melior, melior, melius better nasus, Nasi, . Hose |
memini remember nato, natare, natavi swim
T mendax, mendacis, m.f. liar naufragium, naufragii, n. crash, wreck
mendico, mendicare, beg 7 nauta, nautae, m. sailor
mendicavi . o= o= g .
(y _ . 17 navigd, navigare, navigavi  sail .
. mendicus, mendict, m. beggar I .
i ; 11 navis, navis, f. ship
ménsa, ménsae, f. table .
o = -ne {marks a question)
Ty ménsis, Mensis, m. month .
nebula, nebulae, f. mist




Latin to English dictionary 291
14 nec and not, nor, neither 0
14 nec..nec.. neither ... nor ... A
necesse, n. necessary o! of
14 necd, necare, necavl kil ObSCDFl{S, obscira, dark B
neglegenter carelessly ob_scurur? ‘
negotiator, negdtiatdris, m. businessman, dealer, ob(s)tg)s,t%?itgg?, am(o/% t?guv;/gyan c 4
_ trader ' obstruction (to), !
negotium, negdtil, . business block
5 némo, néminis, m.f. no one, nobody 10 occidd, occidere, occidl kill 0
Neptanus, Neptdnt, m. Neptune (god of the occupatus, occupata, busy
sea) occupatum r
Nerd, Nerdnis, m. Nero octavus, octava, octavum  eighth 3
Neronianus, Nerdniana, of Nero oculus, oculi, m. eye
N(.eEomanl_Jm o 12 offero, offerre, obtull offer f
4 nescid, nescire, nescivi don’t know officina, officinae, f workshop
¢ nihil, n. nothing oh! oh! oh dear! G
nihildminus nevertheless ohal hey!
iR too (much) 7 &lim once, some time ago H
nist unless, except omen, ominis, 1. omen, sign i
nobis i to/for us 3 omnis, omnis, omne all, every '
MBEER, MPESKE, FDCH harm operarius, operaril, m. workman l
5 nolg, nolle, nolut don't want, refuse oppidum, oppidi, n. tOWn
& NOmER. MOMIRS, fit ame opprima, opprimere, crush, overwhelm K
1 nén not oppressi
nondum not yet oppugno, oppugnare, attack
15 nonne? surely? oppugnavi L
nonnalli, nonnallae, some, several optimé very well
nonndlla optimus, optima, optimum  best, very g0od,
ndnus, ndna, nénum ninth excellent
4 nds, nostrum we, Us opus, operis, n. work
ndsco, ndscere, Novi get to know orbis, orbis, m. globe, sphere
& noster, nostra, nostrum our orbis terrarum world
notd, notare, notavl mark, brand 16 ©ro, orare, dravi beg, beg for
notus, nota, Ndtum known, familiar osculum, dsculi, n. kiss
10 novus, NovVa, Novum new 14 ostendd, ostendere, show
5 nox, noctis, f. night ostendT ,
10 ndllus, nalla, nallum no, not any Ostia, Ostiae, | Ostia
num? surely not? Othd, Othoénis, m. Otho
ndmen, naminis, 1. deity; divine power
Numidicus, Numidica, Numidian P R
Numidicum paene almost, nearly
# WEgRAT never palaestra, palaestrae, f. exercise ground S
7aunc oW palma, palmae, f. palm; victory
15 nunt!c, nu?nalre, nantiavi  announce, report palas, paladis, f moardh .
9 nantius, nantit, m. mez_zﬁvr;geﬁ message, panis, piénis, m. brfead
ndper recently, not long ago pagg%rpc;m?r?ﬁ m mime performer U
naptiae, naptiarum, f pl wedding paratus, parééa, paratum  ready
naptialis, naptialis, naptiale nuptial, wedding y
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parco, parcere,
peperc + dat.

paréns, parentis, m.f.
paro, parare, paravi
pars, partis, f.

parvus, parva, parvum
pater, patris, m.
patronus, patront, m.
paudi, paucae, pauca, pl.
pauper, gen. pauperis
pauper, pauperis, 1.

pavimentum, pavimenti, 1.

pax, pacis, f.

pectus, pectoris, n.
pectnia, pecaniae, f
pelld, pellere, pepull
peénsid, pénsionis, f.
pepuli

per + acc.

percutid, percutere,
percusst

pered, perire, peril

periculosus, periculosa,
periculosum

periculum, periculf, n.

permixtus, permixta,
permixtum

persona, personae, f.

persuadeg, persuadére,
persuasi + dat.

perterritus, perterrita,
perterritum

pervenio, pervenire,
pervént

petd, petere, petivi

pff!

Philetus, Philéti, m.

philosophia,
philosophiae, f

prlum, piit, 1.

pirata, piratae, m.

piscina, piscinae, f.

piscis, piscis, m.

pistor, pistoris, m.

pistrinum, pistring, 1.

placed, placére,
placui + dat.

plaudd, plaudere, plausi
plaustrum, plaustri, n.

spare, am sparing of

parent
prepare

part

small

father

patron

few, a few
poor

poor person
floor

peace

chest, breast
money, sum of money
drive, push
payment, rent
see pelld
through, along
strike

die, perish
dangerous

danger
mixed

character, part
persuade

terrified
arrive, reach

attack; make for; seek;
beg, ask for

pff
Philetus
philosophy

javelin

pirate
swimming pool
fish

baker

bakery

please

clap, applaud
wagon, cart

plénus, pléna, plénum
plud, pluere, plavi

plarimi, plarimae, pldrima

plas, plaris, n.

poculum, poculi, n.

poena, poenae, f.
poenas do

pompa, pompae, f.

pons, pontis, m.

popina, popinae, f.

popinaria, popinariae, f.

Poppillus, Poppilll, m.

popuius, popull, m.

porcus, porci, m.

porta, portae, f.

porto, portare, portavi

portus, portds, m.

possum, posse, potul

post + acc.

postea

postquam

postridié

postuld, postulare,
postulavl

potut

praecipito, praecipitare,
praecipitavi

praefectus, praefecti, m.

praemium, praemil, n.

prasinus, prasina,
prasinum

precés, precum, f. pl.

primo

primus, prima, primum

princeps, principis, m.

pro + abl.

procédo, procedere,
processi

Proclus, Procli, m.

procul

procdrator,

proelium, proelit, 1.

prc‘)mitté_,_prémittere,
promist

prope + acc.

protegd, protegere, protéxi

prévincia, provinciae, f.

full

rain

very many

more

cup

penalty, punishment

pay the penalty, am
punished

procession

bridge )
bar

barkeeper, bar owner
Poppillus

people

pig

gate, grate

carry, bear, take
harbor

am able, can

after, behind
afterwards

after, when

on the following day
demand

see possum
fall

commander
prize, reward, profit
green; green team

prayers

at first

first

chief, emperor

in front of; for

go along, advance,
proceed

Proclus

far off

procurator (province’s
finance officer)

battle
promise

near
protect
province
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proximus, proxima, nearest; next to R
proximum A
pranum, prﬂ.nT, n. plum 16 rapio, rapere, raput seize, grab i
psittacus, psittaci, m. parrot raucus, rauca, raucum hoarse R
pst! pst! récta directly, straight .
4 puella, puellag, f. girl recumbd, recumbere, recline, fie down
7 puer, pueri, m. boy recubut C
pugio, pugionis, m. dagger 12 reded, redire, redit g0 bcgck, come back,
7 pugnd, pugnare, pugnavli  fight ficio. refi facT ) re urg ) ]
s pulcher, pulchra, pulchrum  beautiful, handsome y r? '_C'O’ r? |_cere, retect fix, mena, repair
pulsd, pulsare, pulsav beat regina, reginac 2 296? E
panio, panire, ponivi punish regnum, regnt, n- ”;g om
15 puto, putare, putavi think re%o, re_gerelf rexd Ut ;ue ; behind -
Pyramus, Pyramt, m. Pyramus relinqus, relinquere, reliqui feave, leave behin
repente suddenly —
répo, répere, répsr craw! g
Q 7 rés, rél, f. story; thing, business,
quadriga, quadrigae, f. chariot matter, event By
quae who, which 16 resisto, resistere, resist i
= == restitl + dot. o
2 quaerd, quaerere, quaesii ook for, search for _ _ _
o1 . - resono, resonare, resonavi  resound
qualis, qualis, quale? what sort of? N _ i
5 responded, respondére, reply
10 guam (1) how ... ! respondt
gudin _ (2) than ' retined, retinére, retinui  hold back, restrain K
quam + superlative Z) ash - 05 pf?;sf;ble 16 revenio, revenire, revéni  come back, return
ejiiam ) whorm, Whic 4 réx, régis, m king ;
i (] . 18
ol
‘ - i rided, ridére, risi laugh, smile
quantus, quanta, quantum? how big? how much? rima, rimae, hole crack
Qu_é|rt|lla, QL_nértlllae:f. Quarft;//a ripa, ripae, f. bank (of a river) |
quartus, quarta, quartum  fourt, FsT see rided PN
quattuor four 6 rogo, rogare, rogavi ask, ask for
que ar;’d o 12 Roma, Romae, f. Rome
quem whom, Wit Romae in/at Rome
5 qui, quae, quod who, which RGMANT, Romanarum, m. pl. Romans
quid? th]t; 4 Romanus, RGmana, Roman
quiété quietly RdmManum
quiétus, quiéta, quietum  quiet rotundus, rotunda, round, circular
quintus, quinta, quintum  fifth rotundum
12 quis? quid? who? what? Rafina, Rafinae, f. Rufina
16 qud? to where? rogosus, rigosa, ragosum  wrinkly
4 quod (1) because ruo, ruere, rut rush
quod (2) which russeus, russea, russeum  red, red team
13 qudémodo? how? in what way? rdsticus, rastica, rasticum  in the country
2 quoque also, too
quos whom S
? .
quot? how many: Sabina, Sabinae, f. Sabina
saccus, sacc, m. sack, bag

sacer, sacra, sacrum

sacred, holy
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sacerdds, sacerdotis, m.
sacrificium, sacrificit, n.
7 saepe

11 saevus, Saeva, saevum

salig, salire, salut
saltatrix, saltatricis, f.
salls, saldtis, f.

2 salGtd, salttare, saldtavi

salvé! salvéte!

sanguineus, sanguinea,
sanguineum

9 sanguis, sanguinis, m.
sapiéns, gen. sapientis
sarcina, sarcinae, J.
saxum, saxl, n.
scaena, scaenae, f.

scaenae frons
scapha, scaphae, f.

scelestus, scelesta,
scelestum

16 sCiD, scire, SCivi

scribd, scribere, scripst

15 S8, sul

secundus, secunda,
secundum

sécdrus, Sécdra, séclrum

2 sed

6 seded, sedére, sédi
sédd, sédare, sédavi

13 semper
3 sendator, senatoris, m.

Seneca, Senecae, m.
senectis, senectatis, f.
& senex, senis, m.f.

16 sentid, sentire, sénsi

Septimus, Septimi, m.

septimus, septima,
septimum

sepulcrum, sepulctT, n.

12 servd, servare, servavl

1 servus, semi, m.

sevériter

16 ST

sTc
Sicilia, Siciliae, f.
sicut

signum, signi, n.

priest

sacrifice, offering
often

savage, cruel
Jump

dancer

safety

greet

hello! hi!

bloody

blood
wise
large bag
rock
stage
stage building
small boat, rowboat
wicked

know
write

himself, herself, itself,
themselves

second

safe

but

sit, sit down
settle, calm down
always
senator
Seneca

old age

old person
Jeel, notice
Septimus
seventh

tomb

save, protect, keep,
look after

slave, enslaved person
{male)

severely

if -

so, in this way
Sicily

just as, like
sign, signal

silentium, silentit, .
silva, silvae, f.
simul
simulacrum, simulacrT, n.
simulatque
sine + abl.
sine dubid
sipho, siphonis, m.
Sirén, Sirénis, f.

sol, solis, m.
soled, solére
solum

sdlus, sola, solum

somnus, somni, m.

sonor, sonoris, m.

sop6ro, soporare, soporavi

sordidus, sordida,
sordidum

soror, sororis, f.

spargo, spargere, sparsi

spectator, spectatoris, m.

spectd, spectare, spectavi

SpEs, SpéT, f.

spird, spirare, spiravi

splendidus, splendida,
splendidum

sponsio, sponsionis, f.

sporta, sportae, f.

st!

statim

statua, statuae, f.

stercus, stercoris, n.

stetl

sto, stare, stetl

stola, stolae, f.

strénué

stultus, stulta, stultum
sub + gcc. or abl.
subitd

Subara, Subdrae, f.

SubQranus, Subarana,
Subdranum

Subdranus, Subarani, m.

subvenid, subvenire,
subveni + doat.

silence
wood, forest
at the same time
statue, image
as soon as
without

without doubt
fire engine, pump
Siren (mythical

creature) /

sun
am gccustomed, used
only -

alone, only, lonely, on
one’s own

sleep
shout, sound
drug, adminster a drug

dirty

sister

shower, spray
spectator

look at, watch

hope

breathe

splendid, sumptuous

bet

basket

hey!

at once, immediately
statue

dung, muck

see std

stand

dress

strenuously,
energetically, hard

stupid, foolish

under, below, beneath
suddenly

the Subura

from the Subura

inhabitant of the
Subura

help
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Saleviae, Saleviarum, f. p/.
Salis, Slis, f.

sum, esse, ful

summus, summa,
summum

sumus
sunt
super + acc

superd, superare, superavi

surgod, surgere, surréxi
SUrréxt
sustult

susurrans, gen. susurrantis

susurrg, susurrare,
susurravt

SUus, sua, suum

T

taberna, tabernae, f.
tabula, tabulae, f.
tabulatum, tabulati, n.
taceds, tacére, tacut
tacité

tam

tamen

tandem

tantum

tantus, tanta, tantum

Tarracdnénsis,
Tarracnénsis,
Tarraconénse

taurus, taurt, m.
t&ctum, técti, n.
tégula, tégulae, f.
télum, téeft, n.
temperd, temperare,
temperavi
tempestas, tempestatis, .
templum, templr, 7.
temptd, temptare,
temptavi
tempus, temporis, n.

tenebrae, tenebrarum, f. p/.

tened, tenére, tenut
terra, terrae, f.

orbis terrarum
terred, terrére, terrut

Suleviae (Celtic
goddesses)

Sulis (local Celtic
goddess)

fam, to be, | was

highest, greatest, top
(©f)

we are
are, they are, there are
over

overcome, overpower
get up, stand up, rise
see surgo

see tolld

whispering

whisper

her, his, its, their fown)

shop, inn

curse tablet

floor, story

am silent, am quiet
quietly, silently

SO

however

at last, finally

only

so great, such a great,
S0 much

of Tarraconensis

bull

roof

roof tife

missile, weapon, spear
control, restrain

storm
temple

try

time

darkness

hold, keep, possess

ground, land, country
world

frighten

o

N

3
6

terribilis, terribilis, terribile

tertius, tertia, tertium
theatrum, theatrt, n.
Thellus, Thelli, m.
thermae, thermarum, /. p/.
Thisha, Thisbae, f.
tibicen, tibicinis, m.
timeo, timére, timut
Tird, TIrénis, m.

tolld, tollere, sustull
tond, tonare, tonur
torqued, torquére, torsi
totus, tota, totum

trabs, trabis, .

tradg, tradere, tradidi
traho, trahere, traxi
trans + acc.

transeg, transire, transit
traxi

trés, trés, tria

tribanus, tribani, m.

triclinium, triclinit, n.

Trinobantés,
Trinobantum, m. p/.

triste

tristis, tristis, triste
ta, tut

tuba, tubae, f.
tult

tum

tunica, tunicae, f.
turba, turbae, f.
tas, taris, n.
thtus, tota, tGtum
tuus, tua, tuum

U

.17 ubi

ubique

ulterior, ulterior, ulterius
umbra, umbrae, f.

ana

unda, undae, f.

unde

Oanus, dna, dnum

urbs, urbis, f.

uxor, uxoris, f.

terrible

third

theater

Thellus

baths

Thisbe
pipe-player
fear, am afraid
Tiro

raise, lift up, hold up
thunder

torture

whole

beam, timber
hand over
drag, draw, pull
across

g0 across

see traho

three

tribune (officer in the
army)

dining room
Trinobantes

sadly

sad

you (s.)
trumpet

see ferd
then

tunic

crowd
frankincense
safe

your (s.), yours

where? where, when
everywhere

further, more distant
shade, ghost
together

wave

from where

one

city

wife
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vae!

vah!

valdé

valél valéte!

validus, valida, validum
vallis, vallis, f.
vehementer

vénabulum, vénabult, .
v8natio, vénationis, f.
véndo, véndere, véndidi
venio, venire, véni
ventus, ventl, m.

verberd, verberare,
verberavi

verbum, verbr, n.
VErod

ita vérod
vertd, vertere, vertl
vérum?
v&rum, veri, n.
vesper, vesperi, m.
Vesta, Vestae, f.

Vestalia, Vestalium, n. pl.

Vestalis, Vestalis, Vestale
vester, vestra, vestrum

vestimenta,
vestimentorum, n. pl.

veteranus, veterani, m.
vetus, gen. veteris

via, viae, f.

VICT

victoria, victoriae, f.
VICUS, VICI, M.

video, vidére, vidl

vigil, vigilis, m.

villa, villae, f.

vimineus, viminea,
vimineum

vinco, vincere, Vicl

vinum, vini, n.
violenter

violentia, violentiae, f.
viold, violare, violavi
vir, virT, m.

woe!

ha! huh!

very, very much

goodbyel! farewelll

strong

valley

loudly, powerfully,
forcefully

hunting spear

hunt

sell

come

wind

hit, beat

word

indeed, truly, certainly
yes, absolutely

turn

reqlly?

truth

evening

Vesta (goddess of fire
and the hearth)

Vestalia (festival in
honor of Vesta)

Vestal, of Vesta

your (pl.), yours
clothes

veteran, retired soldier
old

street, road, way

see vinco

victory

settlfement

see

fireman

country house, house
made of wicker

win, am victorious;
conquer

wine

violently
violence
dishonor, violate
man

virgd, virginis, f.

viridis, viridis, viride

virtds, virtatis, f.

vis, vim, f.

Vis

VIsitd, visitare, visitavi

vita, vitae, f.

VIto, vitare, vitavi

vituperd, vituperare,
vituperavi

VIVD, vivere, VIX

Vivus, Viva, vivum

ViX

VIXT

vobis

vOCO, vocare, vocavl

volitd, volitare, volitavi

vold, velle, volut

vOs, vestrum

votum, vOti, n.

voXx, vocis, f.

vulnerd, vulnerare,
vulneravi

vulnus, vulneris, n.
vult
vultus, vultas, m.

virgin, girl, young
woman

green

courage, virtue

force

see volo

visit

life

avoid

criticize, complain’
about

live, am alive

alive, living

scarcely, hardly, with
difficulty

see Vivo

to/for you (pl)

call

fy

want, wish, am willing

you (pl.)

prayer

voice; shout

wound, injure

wound
see volo
expression; face



